
 
PREDLOG 

 
ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O MANJINSKIM PRAVIMA I 

SLOBODAMA 
 

Član 1 
 U Zakonu o manjinskim pravima i slobodama (,,Službeni list RCG'', br. 31/06, 51/06 i 
38/07 i ,,Službeni list CG'', broj 2/11) u članu 7 stav 3 poslije riječi „aktivnosti˝ umjesto zareza 
stavlja se tačka, a riječi: „kao i što veću integraciju Roma u društveni i politički život Crne Gore.'' 
brišu se.  

 
Član 2 

              Poslije člana 7 dodaje se novi član koji glasi: 
 

,,Član 7a 
 Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu 
podrazumijevaju iste izraze u ženskom rodu.'' 

 
Član 3 

              Poslije člana 8 dodaje se novi član koji glasi: 
 

,, Član 8a 

 Radi promocije i zaštite manjinskih prava, podsticanja očuvanja, razvoja i izražavanja 

kulture manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica u Crnoj Gori i podsticanja 

duha tolerancije i međukulturalnog dijaloga i uzajamnog poštovanja i razumijevanja, Vlada 

osniva javnu ustanovu, na način i pod uslovima koji su propisani zakonom kojim se uređuju 

ustanove kulture. 

             Nadzor nad radom ustanove iz stava 1 ovog člana vrši organ državne uprave nadležan za  

ljudska i manjinska prava.“ 

 

Član 4 
 U članu 33 stav 9 briše se. 
 U stavu 10 riječi: „Organ državne uprave nadležan za  manjinska prava (u daljem tekstu: 
Ministarstvo)“ zamjenjuju se riječima: „organ državne uprave nadležan za  ljudska i manjinska 
prava “. 
 U stavu 11 riječi: „stava 10“ zamjenjuju se riječima: „stava 9“. 
 Dosadašnji st. 10 do 16 postaju st. 9 do 15. 
 

Član 5 
 Poslije  člana 35 dodaje se novo poglavlje koje glasi: 
 

,,IIa FOND ZA ZAŠTITU I OSTVARIVANJE MANJINSKIH PRAVA“. 
 

Član 6 
 U članu 36 st. 2 i 3 mijenjaju se i glase: 

„Fond ima svojstvo pravnog lica. 
Aktom o osnivanju Fonda bliže se uređuju nadležnosti i način odlučivanja organa Fonda, 

kao i druga pitanja propisana ovim zakonom.“ 
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Član 7 
 Član 36a mijenja se i glasi: 

 “Organi Fonda su upravni odbor i direktor.” 
 

Član 8 
 Poslije člana 36a dodaje se 21 novi član, koji glase: 

 
“Član 36b 

 Upravni odbor je organ upravljanja Fondom. 
Upravni odbor Fonda čine: 
- dva predstavnika Skupštine Crne Gore;  
- jedan predstavnik organa državne uprave nadležnog za  ljudska i manjinska prava; 
- jedan predstavnik organa državne uprave nadležnog za  medije; 
- jedan predstavnik Univerziteta Crne Gore; 
- jedan predstavnik savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih 

zajednica; i 
- jedan nezavisni ekspert koji se bavi ljudskim i manjinskim pravima. 

 Članovi upravnog odbora  Fonda biraju se na vrijeme od četiri godine i isto lice može biti 
birano za člana upravnog odbora najviše dva puta uzastopno. 
 Članove upravnog odbora Fonda  bira i razrešava Skupština Crne Gore. 
 

Član 36c 
Za člana upravnog odbora Fonda može biti izabrano lice koje ima pet godina radnog 

iskustva u oblasti manjinskih prava i sloboda i iskustvo u pripremi, realizaciji ili evaluaciji 
projekata u oblasti ljudskih prava i sloboda.  

Za člana upravnog odbora Fonda ne može biti izabrano lice koje je član: 
 - političke partije, osim predstavnika Skupštine Crne Gore; 

- savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica, osim 
predstavnika savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica;  
- nevladine organizacije čija je djelatnost, odnosno aktivnost usmjerena na očuvanje i 

razvoj ljudskih i manjinskih prava, nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih naroda 
ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, etničkog, 
kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta. 

 
Član 36č 

Članove upravnog odbora Fonda predlažu: 
- radno tijelo Skupštine Crne Gore nadležno za ljudska i manjinska prava - članove 

upravnog odbora iz člana 36b stav 2 al. 1 i 6 ovog zakona; 
- organ državne uprave nadležan za  ljudska i manjinska prava - člana upravnog 

odbora iz člana 36b stav 2 alineja 2 ovog zakona; 
- organ državne uprave nadležan za  medije - člana upravnog odbora iz člana 36b 

stav 2 alineja 3 ovog zakona; 
- Univerzitet Crne Gore - člana upravnog odbora iz člana 36b stav 2 alineja 4 ovog 

zakona; i 
- savjeti manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica - člana 

upravnog odbora iz člana 36b stav 2 alineja 5 ovog zakona. 
Član upravnog odbora iz člana 36b stav 2 alineja 6 ovog zakona, bira se na osnovu 

javnog poziva, koji sprovodi predlagač iz stava 1 alineja 1 ovog člana. 
Sadržaj i način objavljivanja javnog poziva iz stava 2 ovog člana, kao i način 

sprovođenja postupka utvrđivanja predloga kandidata propisuju se aktom iz člana 36 
stav 3 ovog zakona. 
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Član 36ć 
 Upravni odbor Fonda: 
        - donosi statut Fonda; 
 - usvaja programe i planove rada Fonda;  
 - bira direktora Fonda; 
 - usvaja izvještaj o finansijskom poslovanju i završni račun Fonda; 
 - usvaja godišnji izvještaj  o radu Fonda; 
 - donosi odluku o raspisivanju javnog konkursa za raspodjelu sredstava za finansiranje 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
 - postupa kao drugostepeni organ po žalbama na odluke direktora Fonda; 
              - donosi akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizacji Fonda;  
 - odlučuje o drugim pitanjima, u skladu sa zakonom i aktom o osnivanju Fonda. 
  

Član 36d 
 Član upravnog odbora Fonda može biti razriješen prije isteka mandata:                                                                                                                                                          
  - ako trajno izgubi radnu sposobnost za vršenje funkcije;    
  - ako je osuđen na bezuslovnu kaznu zatvora ili je osuđen za krivično djelo ili drugo 
djelo koje   ga čini  nedostojnim za obavljanje funkcije; i 
       -  na lični zahtjev. 
 U slučaju kad članu upravnog odbora Fonda prestane članstvo u upravnom odboru 
razrješenjem, predlagači iz člana 36č stav 1 ovog zakona, čiji je predstavnik razriješen, 
predložiće novog predstavnika za člana upravnog odbora, na način propisan ovim zakonom. 
 Način utvrđivanja razloga za razrješenje člana upravnog odbora Fonda i obavještavanja 
Skupštine Crne Gore o tim razlozima propisuju se aktom iz člana 36 stav 3 ovog zakona. 
 

Član 36dž 
 Direktora Fonda bira upravni odbor Fonda na osnovu javnog konkursa. 
 Direktor Fonda bira se na vrijeme od četiri godine i isto lice može biti  izabrano za 
direktora Fonda najviše dva puta uzastopno.  

Za direktora Fonda može biti izabrano lice koje ima VII1 nivo kvalifikacije visokog 
obrazovanja i ima pet godina radnog iskustva u oblasti manjinskih prava i sloboda i iskustvo u 
pripremi, realizaciji ili evaluaciji projekata u oblasti ljudskih prava i sloboda.  

Za direktora Fonda ne može biti izabrano lice koje je član političke partije, savjeta 
manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica ili nevladine organizacije čija je 
djelatnost, odnosno aktivnost usmjerena na očuvanje i razvoj ljudskih i manjinskih prava, 
nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica i njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog 
identiteta.  
 

Član 36đ 
  Direktor Fonda: 
 - predstavlja i zastupa Fond i organizuje rad i poslovanje Fonda;                                                                         
 - izvršava odluke upravnog odbora Fonda;                                                                                                                                     
 - predlaže statut Fonda, program i plan rada Fonda, akt o unutrašnjoj organizaciji i 
sistematizaciji i druge akte Fonda;                                                                                                              
 - podnosi upravnom odboru Fonda izvještaj o finansijskom poslovanju i završni račun 
Fonda;                                                                                                                                          
 - odgovoran je za poslovanje i zakonitost rada Fonda; 
 - donosi odluku o raspodjeli sredstava za finansiranje projekata za podršku aktivnostima 
iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
 - zaposlenima u službi Fonda obezbjeđuje redovno stručno usavršavanje za monitoring i 
evaluaciju projekata, u trajanju od najmanje pet dana godišnje; 
 - sprovodi monitoring i evaluaciju podržanih projekata za podršku aktivnostima iz člana 
36 stav 1 ovog zakona; 
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 - podnosi upravnom odboru Fonda polugodišnje i godišnje izvještaje o radu Fonda, 
monitoringu i evaluaciji podržanih projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog 
zakona; 
 - vrši istraživanje javnog mnjenja o rezultatima rada Fonda i potrebnim aktivnostima 
značajnim za očuvanje i razvoj nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih naroda i 
drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika;  
 - vrši druge poslove utvrđene statutom i aktom o osnivanju Fonda. 
 

Član 36e 
 Članovi upravnog odbora i direktor Fonda ne mogu biti angažovani na realizaciji 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, finansiranih iz sredstava 
Fonda.  
 

Član 36f 
 Statutom Fonda bliže se uređuje organizacija i način rada Fonda.                                                                                    
          Saglasnost na statut Fonda daje Skupština Crne Gore. 

 
Član 36g 

            Fond se finansira iz budžeta Crne Gore i iz drugih izvora, u skladu sa zakonom.  
            Budžetom Crne Gore će se za namjene iz stava 1 ovog člana opredijeliti najmanje 0,15 % 
od ukupnih budžetskih sredstava umanjenih za budžet državnih fondova i kapitalni budžet. 
 

Član 36h 
 Javni konkurs za raspodjelu sredstava za finansiranje projekata za podršku aktivnostima 
iz člana 36 stav 1 ovog zakona, objavljuje Fond. 
 Javni konkurs iz stava 1 ovog člana, objavljuje se na internet stranici Fonda i u najmanje 
jednom štampanom mediju sa sjedištem u Crnoj Gori. 
 Učesnici javnog konkursa projekte za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog 
zakona, mogu da predaju Fondu neposredno ili putem pošte. 
 Fond, u roku od osam dana od dana isteka roka za predaju projekata iz stava 1 ovog 
člana na javni konkurs, projekte dostavlja komisiji iz člana 36j ovog zakona. 

 
Član 36i 

 Sredstva iz člana 36g ovog zakona raspoređuju se na:  
 - sredstva za rad Fonda; i  
 - sredstva za finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog 
zakona.  
 Odluku o procentualnom učešću sredstava za rad Fonda i sredstava za finansiranje 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, donosi upravni odbor Fonda, 
na osnovu programa i planova rada Fonda, uz prethodno pribavljeno mišljenje savjeta 
manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica. 
 Sredstva iz stava 1 alineja 2 ovog člana, raspodjeljuju se na osnovu javnog konkursa iz 
člana 36h ovog zakona, prema sljedećim kriterijumima:  
 - doprinos koji projekat daje međukulturalnoj saradnji i smanjenju etničke udaljenosti; 
 - promociji duha tolerancije, interkulturnog dijaloga i međusobnog poštovanja i 
razumijevanja; 
 - očuvanju i razvoju nacionalnog, kulturnog, vjerskog, jezičkog i etničkog identiteta 
svakog manjinskog naroda ili manjinske nacionalne zajednice; 
 - kompatibilnosti projekta sa strateškim dokumentima Vlade;  
 - transparentnosti i mogućnosti kontrole realizacije projekta; i  
 - stručnih i tehničkih kapaciteta podnosioca projekta. 
 Pravo učešća na javnom konkursu za raspodjelu sredstava iz stava 1 alineja 2 ovog člana, 
imaju nevladine organizacije i druga pravna i fizička lica čije su djelatnosti, odnosno aktivnosti 
usmjerene na očuvanje i razvoj ljudskih i manjinskih prava, nacionalnih, odnosno etničkih 
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posebnosti manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika 
u oblasti nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta. 
 Na javnom konkursu za raspodjelu sredstava iz stava 1 alineja 2 ovog člana, ne mogu 
učestvovati nevladine organizacije i druga pravna i fizička lica kojima su u toku kalendarske 
godine odlukom Fonda finansirana dva projekta ili jedan projekat u iznosu od 5% od ukupno 
opredijeljenih sredstva za finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog 
zakona.  
 Nevladine organizacije i druga pravna i fizička lica iz stava 4 ovog člana, dostavljaju 
projekte na javni konkurs iz člana 36h ovog zakona, na propisanom obrascu, kao i potrebnu 
dokumentaciju kojom dokazuju ispunjenost kriterijuma iz stava 3 ovog člana i propisane uslove 
za učešće na konkursu. 
 Vrednovanje projekata prema kriterijumima iz stava 3 ovog člana, vrši se na propisanom 
obrascu. 
 Način vrednovanja projekata prema kriterijumima iz stava 3 ovog člana, kao i izgled i 
sadržaj obrazaca i potrebnu dokumentaciju iz st. 6 i 7 ovog člana, propisuje Ministarstvo. 
 

Član 36j 
 Radi vrednovanja projekata prispjelih na javni konkurs za raspodjelu sredstava 
za finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, na 
osnovu kriterijuma iz člana 36i stav 3 ovog zakona, Skupština Crne Gore bira komisiju (u 
daljem tekstu: komisija za vrednovanje). 
            Komisija za vrednovanje ima sedam članova.  

 Članovi komisije za vrednovanje biraju se na osnovu javnog poziva, na vrijeme od 
četiri godine, i isto lice može biti birano za člana komisije najviše  dva puta uzastopno. 

Administrativno-tehničke poslove za potrebe komisije za vrednovanje vrši Fond. 
 

Član 36k 
 Za člana komisije može biti izabrano lice koje ima VII1 nivo kvalifikacije visokog 
obrazovanja i najmanje pet godina radnog iskustva u oblasti manjinskih prava i sloboda, 
kao i iskustvo u pripremi, realizaciji ili evaluaciji projekata u oblasti ljudskih prava i 
sloboda.  

Za člana komisije za vrednovanje ne može biti izabrano lice koje je član političke 
partije, savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica ili 
nevladine organizacije čija je djelatnost, odnosno aktivnost usmjerena na očuvanje i 
razvoj ljudskih i manjinskih prava, nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih 
naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti 
nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta.  
 

Član 36l 
Poziv iz člana 36j stav 3 ovog zakona, objavljuje Skupština Crne Gore na svojoj 

internet stranici i u najmanje jednom štampanom mediju sa sjedištem u Crnoj Gori. 
Poziv iz člana 36j stav 3 ovog zakona, sadrži broj predstavnika u komisiji za 

vrednovanje, uslove koje treba da ispunjavaju kandidati u skladu sa članom 36k ovog 
zakona i dokaze o ispunjavanju uslova, kao i rok i način dostavljanja prijava. 

Kandidati svoje prijave, na osnovu poziva iz stava 1 ovog člana, dostavljaju Skupštini 
Crne Gore neposredno ili putem pošte, u roku od 15 dana od dana objavljivanja poziva. 

Predlog za izbor članova komisije za vrednovanje utvrđuje radno tijelo Skupštine 
Crne Gore nadležno za ljudska i manjinaska prava. 

 
Član 36lj 

 Komisija za vrednovanje: 
 - utvrđuje ispunjenost uslova iz člana 36i st. 4 i 5 ovog zakona; 
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 - vrši vrednovanje projekata u skladu sa kriterijumima iz člana 36i stav 3 ovog 
zakona; 
 -  utvrđuje rang listu  vrednovanih projekata; i 
 - utvrđuje predlog za raspodjelu sredstava za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 
 

Član 36m 
 Član komisije za vrednovanje ne može biti angažovan na realizaciji podržanih 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 
 

Član 36n 
 Na osnovu predloga iz člana 36lj stav 1 alineja 4 ovog zakona, direktor Fonda donosi 
odluku o raspodjeli sredstava za finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 
1 ovog zakona. 
 Direktor Fonda može odlučiti da ne prihvati predlog iz člana 36lj stav 1 alineja 4 ovog 
zakona, zbog toga što smatra da nijesu ispunjeni uslovi iz člana 36i st. 4 i 5 ovog zakona ili nije 
izvršeno vrednovanje projekata u skladu sa kriterijumima iz člana 36i stav 3 ovog zakona. 
 Obrazloženu odluku o neprihvatanju predloga iz stava 2 ovog člana, direktor Fonda 
dostavlja komisiji za vrednovanje. 
 Komisija za vrednovanje je dužna da preispita svoj predlog, uzimajući u obzir razloge 
koje je direktor dao u odluci iz stava 2 ovog člana, i nakon toga direktoru Fonda dostavi novi 
predlog odluke o raspodjeli sredstava za finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 
36 stav 1 ovog zakona. 
 Po prijemu predloga odluke iz stava 4 ovog člana, direktor Fonda dužan je da donese 
odluku o raspodjeli sredstava za finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 
1 ovog zakona. 
            Na odluke iz st. 1 i 5  ovog člana, učesnici konkursa mogu podnijeti žalbu 
upravnom odboru Fonda, u roku od osam dana od dana dostavljanja odluke.  
             Odluku po žalbi upravni odbor Fonda dužan je da donese, u roku od 15 dana od 
isteka roka za podnošenje žalbe. 
             Odluke iz st. 1 i 5 ovog člana, objavljuju se na internet stranici Fonda i u najmanje 
jednom štampanom mediju sa sjedištem u Crnoj Gori, u roku od tri dana od dana 
donošenja odluka. 
  

Član 36nj 
Stručne i administrativne poslove za potrebe Fonda vrši stručna služba Fonda. 

 Na zaposlene u stručnoj službi Fonda primjenjuju se propisi o državnim 
službenicima i namještenicima. 

 
Član 36o 

 Pored zakonom propisane kontrole trošenja budžetskih sredstava, Fond preko 
ovlašćenog službenika u stručnoj službi obezbjeđuje internu kontrolu i reviziju tekućih i 
okončanih projekata u vezi namjenskog i zakonitog korišćenja sredstava, u skladu sa 
zakonom kojima se uređuje oblast finansija. 
 

Član 36p 
 Fond podnosi godišnji izvještaj o radu Fonda Skupštini Crne Gore, najkasnije do 31. 
marta tekuće godine za prethodnu godinu. 
 Skupština Crne Gore može zatražiti poseban izvještaj o pitanjima iz djelokruga rada 
Fonda, ako se radi o pitanjima od značaja za ostvarivanje manjinskih prava i sloboda ili 
sprovođenju politike manjinskih prava u Crnoj Gori.“   
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Član 9 
 Poslije člana 42b  dodaju se dva nova člana koji glase: 

 
“Član 42c 

              Podzakonski akt iz člana 36i stav 8 ovog zakona,  donijeće se u roku od 90 dana  
od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

 
Član 42č 

          Odluka o osnivanju Centra za očuvanje i razvoj kulture manjina („Službeni list 
RCG”, br. 38/01 i 27/07 i „Službeni list CG”, broj 3/10) uskladiće se sa ovim zakonom, u 
roku od 90 dana  od dana stupanja na snagu ovog zakona.'' 

 
Član 10 

 Poslije člana 44 dodaju se pet novih članova koji glase: 
 

„Član 44a 
 Odluka o osnivanju Fonda za zaštitu i ostavrivanje manjinskih prava (,,Službeni list CG'', 
br. 13/08 i 64/11),  uskladiće se sa ovim zakonom, u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu 
ovog zakona.  
 

Član 44b 
 Izbor upravnog odbora Fonda, u skladu sa ovim zakonom, izvršiće se u roku od 90 dana 
od dana usklađivanja akta iz člana 44a ovog zakona.  

 
Član 44c 

 Izbor direktora Fonda izvršiće se u roku od 90 dana od dana izbora upravnog odbora 
Fonda. 

Član 44č 
 Upravni odbor i direktor Fonda izabrani prije stupanja na snagu ovog zakona,  
nastavljaju sa radom do izbora upravnog odbora i direktora Fonda u skladu sa ovim zakonom. 
 

Član 44ć 
Članovi komisije za vrednovanje izabraće se u roku od 90 dana od izbora upravnog 

odbora Fonda.'' 
 

Član 11 
 Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu 
Crne Gore". 
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IZJAVA O USKLAĐENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM 
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE 

 

Identifikacioni broj Izjave MZLJMP-
IU/PZ/15/01 

1. Naziv nacrta/predloga propisa 
- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o manjinskim pravima i 

slobodama 
- na  engleskom jeziku Proposal for the Law on amendments to the Law on Minority Rights and 

Freedoms 
2. Podaci o obrađivaču propisa 
a) Organ državne uprave koji priprema propis 

Organ državne uprave Ministarstvo za ljudska i manjinska prava  
- Sektor/odsjek Direktorat za unapređenje i zaštitu prava manjinskih naroda  

i drugih manjinskih nacionalnih zajednica 
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

Leon Gjokaj  
+382 69 318 000  
leon.gjokaj@mmp.gov.me 

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

Leon Gjokaj  
+382 69 318 000  
leon.gjokaj@mmp.gov.me 

b) Pravno lice s javnim ovlašdenjem za pripremu i sprovođenje propisa 
- Naziv pravnog lica / 

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

/ 

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

/ 

3. Organi državne uprave koji primjenjuju/sprovode propis 
- Organ državne uprave Ministarstvo za ljudska i manjinska prava 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 
Evropske unije i njenih država članica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP) 
a) Odredbe SSPa s kojima se usklađuje propis 

Glava I,  Opšti principi, čl. 2 i 5 
Glava VI, Usklađivanje zakonodavstva, sprovođenje zakona i pravila o konkurenciji, član 72, stav 2 
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa 

 ispunjava u potpunosti 
 djelimično ispunjava 
 ne ispunjava 

c) Razlozi za djelimično ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi 
SSPa 

/ 
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG) 

- PPCG za period  2015-2018 

- Poglavlje, potpoglavlje  19: Socijalna politika i zapošljavanje, 2. Planovi i potrebe, 2.2. 
Zakonodavni okvir, F) Antidiskriminacija i jednake mogudnosti 
23: Pravosuđe i temeljna prava, 2. Planovi i potrebe, 2.2. 
Zakonodavni okvir, C) Temeljna prava 

- Rok za donošenje propisa I kvartal 2015 

- Napomena  Razlog za kašnjenje je međuresorsko usklađivanje i slanje 
propisa Evropskoj komisiji. 

6. Usklađenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije 
a) Usklađenost s primarnim izvorima prava Evropske unije 

mailto:leon.gjokaj@mmp.gov.me
mailto:leon.gjokaj@mmp.gov.me
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UEU, Glava I, Zajedničke odredbe, članovi 2, 3 i 6 /TEU,  TITLE I, Common Provisions, Articles 2, 3 and 6 
Potpuno usklađeno/fully harmonized  
UFEU, Dio prvi, Načela, Glava II, Odredbe opšte primjene, član 10 i Dio drugi, Zabrana diskriminacije i 
status građanina unije, član 19 / TFEU, Part one, Principles, Title II, Provisions having general application, 
Article 10, Part Two, Non-Discrimination and Citizenship of the Union, Article 19 
Potpuno usklađeno/fully harmonized  
Povelja o temeljnim pravima Evropske unije (2010/c 83/02) - Glava III Jednakost, član 21, Nediskriminacija 
i Glava VII, Opšte odredbe o tumačenju povelje, Član 53, Nivo zaštite / Charter on Fundametal Rights of 
the European Union (2010/c 83/02), Title III, Equality, Article 21, Non-discrimination, Title VII, General 
Provisions Governing the Interpretation and Application of the Charter, Article 53, Level of protection 
Potpuno usklađeno/fully harmonized 
b) Usklađenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije 
32000L0043 
Direktiva Savjeta 2000/43/EZ od 29. juna 2000. o primjeni načela ravnopravnosti lica bez obzira na 
njihovo rasno ili etničko porijeklo / Council Directive 2000/43/EC of 29 June 2000 implementing the 
principle of equal treatment between persons irrespective of racial or ethnic origin (OJ L 180, 19.7.2000) 
Potpuno usklađeno/fully harmonized 
c) Usklađenost s ostalim izvorima prava Evropske unije 
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena 
njegove usklađenosti. 
6.1. Razlozi za djelimičnu usklađenost ili neusklađenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom 
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti 

/ 
7. Ukoliko ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti usklađenost 

konstatovati tu činjenicu 
/ 

8.  Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore međunarodnog prava korišdene pri izradi 
nacrta/predloga propisa 

- Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina 
Savjeta Evrope, 1995 
- Evropska povelja o regionalnim ili manjinskim 
jezicima, 1992 
- Evropska konvencija za zaštitu ljudskih prava i 
osnovnih sloboda, 1951 i Protokolom br. 12 uz 
Konvenciju, 2000 
- Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima, 1948 
- UN međunarodni pakt o  građanskim i poitičkim 
pravima, 1966 
- UN Konvencija o eliminaciji svih oblika rasne 
diskriminacije, 1965 
- UN Deklaracija  o pravima pripadnika nacionalnih, 
etničkih, vjerskih i jezičkih manjina, 1992 
- Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i 
kulturnim pravima, 1966 

-Council of Europe Framework Convention for the 
Protection of National Minorities, 1995 
-The European Charter for Regional or Minority 
Languages, 1992 
- European Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms, 1951 
and Protocol No. 12 to the Convention, 2000 
-Universal Declaration of Human Rights, 1948 
-UN International Covenant on Civil and Political 
Rights, 1966  
- UN Convention on the Elimination of All Forms 
of Racial Discrimination, 1965 
- UN Declaration on the Rights of Persons 
Belonging to National, Ethnic, Religious and 
Linguistic Minorities, 1992 
- International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights, 1966 

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori međunarodnog 
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu) 

Navedeni izvori prava Evropske unije i međunarodnog prava prevedeni su na hrvatski jezik. 
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tačke 1 Izjave o usklađenosti preveden na engleski jezik 

(prevod dostaviti u prilogu) 
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o manjinskim pravima i slobodama preveden je  na 
engleski jezik. 
11.Učešde konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo mišljenje o usklađenosti 
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U izradu Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o manjinskim pravima i slobodama nije bilo 
učešda konsultanata. 
Potpis / ovlašdeno lice obrađivača propisa           Potpis / ministar vanjskih poslova i evropskih 

integracija 
      M I N I S T A R 
Dr Suad Numanovid, s.r. 
 
Datum:  07. 05. 2015. godine 

     M I N I S T A R 
Dr Igor Lukšid, s.r. 
 
Datum:  07. 05. 2015. godine 

 
 
 Prilog obrasca: 

1. Prevodi propisa Evropske unije 
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji) 



TABELA USKLAĐENOSTI 
 

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja nacrta/predloga propisa 
na Vladi 

MZLJMP-TU/PZ/15/01 MZLJMP-IU/PZ/15/01 
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 
Direktiva Savjeta 2000/43/EZ od 29. juna 2000. o primjeni načela ravnopravnosti lica bez obzira na njihovo rasno ili etničko porijeklo - 32000L0043 
2012/C 326/02 Povelja o temeljnim pravima Evropske unije / Charter on Fundamental Rights of European Union 
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o manjinskim pravima i 
slobodama 

Proposal Law on Amendments to theLaw on Minority Rights and Freedoms 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 
a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (član, stav, 
tačka) 

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne 
Gore (član, stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe 
nacrta/ 

predloga 
propisa Crne 

Gore s 
odredbom 

izvora prava 
Evropske unije 

Razlog za 
djelimičnu 

usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađenosti 

Direktiva 2000/43/EZ     

Član 1. 
Svrha 

Svrha ove direktive je postavljanje okvira za borbu protiv 
diskriminacije na osnovu rasnog ili etničkog porijekla, sa ciljem da 
u državama članicama počne da važi princip jednakog tretmana. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 
usklađeno 
članom 17 
Zakona o 
zabrani 

diskriminacije 
(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) 

 

Član 2. 
Pojam diskriminacije 

1. U svrhu ove direktive, princip jednakog tretmana znači da ne 
postoji nikakav posredan ili neposredan oblik diskriminacije 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 
usklađeno 

članovima 2 i 7 
Zakona o 

 



 

 

zasnovane na rasnom ili etničkom porijeklu. 
2. U svrhu stava 1: 
(a) smatra se da neposredna diskriminacija postoji u slučaju kada 
se jedna osoba tretira, kada je bila tretirana ili bi se u sličnoj 
situaciji tretirala nepovoljnije od druge osobe po osnovu svog 
rasnog ili etničkog porijekla; 
(b) smatra se da posredna diskriminacija postoji u slučaju u kome 
naizgled neutralna odredba, kriterijum ili praksa stavljaju lica 
određenog rasnog ili etničkog porijekla u naročito nepovoljan 
položaj u poređenju sa drugim osobama, osim ukoliko ta odredba, 
kriterijum ili praksa nisu objektivno opravdani legitimnim ciljem, a 
sredstva za postizanje tog cilja se smatraju prikladnim i 
neophodnim. 
3. Uznemiravanje se smatra diskriminacijom u smislu stava 1. kada 
dođe do neželjenog ponašanja koje se zasniva na nečijem rasnom 
ili etničkom porijeklu, a sa ciljem ili posljedicom da se povrijedi 
dostojanstvo određene osobe ili stvori atmosfera zastrašivanja, 
neprijateljstva, sramodenja, ponižavanja ili vrijeđanja. U ovom 
kontekstu, pojam uznemiravanja se može definisati u skladu sa 
nacionalnim zakonodavstvom i praksom država članica. 
4. Navođenje na diskriminaciju protiv određenih osoba na osnovu 
njihovog rasnog ili etničkog porijekla smatra se diskriminacijom u 
smislu stava 1. 

zabrani 
diskriminacije 
(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) 

Član 3. 
Oblast primene 

1. U okviru ograničenja nadležnosti koja su prenijeta na Zajednicu, 
ova direktiva se primjenjuje na sva lica, i u javnom i u privatnom 
sektoru, uključujudi i javne organe, u vezi sa: 
(a) uslovima za pristup zaposlenju, samozaposlenju i profesiji, što 
obuhvata i kriterijume za izbor i uslove za regrutovanje kadrova u 
svakoj djelatnosti i na svim nivoima profesionalne hijerarhije, 
računajudi i unaprjeđenja; 
(b) pristupom svim vrstama i svim nivoima profesionalne 
orijentacije, stručnog usavršavanja, naprednog stručnog 
usavršavanja i ponovne obuke, uključujudi i praktično radno 
iskustvo; 

Nema odgovarajude odredbe  

Materija je 
predmet 

regulisanja 
drugih propisa 

 



 

 

(v) zapošljavanjem i uslovima rada, uključujudi otpuštanje i 
pladanje; 
(g) članstvom i angažovanjem u organizaciji radnika ili poslodavaca 
odnosno svakoj drugoj organizaciji čiji članovi obavljaju određenu 
profesiju, što obuhvata i pogodnosti koje te organizacije 
obezbeđuju; 
(d) socijalnom zaštitom, što obuhvata i socijalnu sigurnost i 
zdravstvenu zaštitu; 
(đ) socijalnim povlasticama; 
(e) obrazovanjem; 
(ž) pristupom i snabdijevanjem dobrima i uslugama dostupnim 
javnosti, uključujudi i smještaj. 
2. Ova direktiva ne obuhvata različit tretman zasnovan na 
državljanstvu i ne dovodi u pitanje odredbe i uslove koji se odnose 
na ulazak državljana tredih zemalja i lica bez državljanstva na 
teritoriju država članica i na njihov boravak na toj teritoriji niti bilo 
kakav tretman koji proizilazi iz pravnog statusa državljana tredih 
zemalja i lica bez državljanstva. 

Član 4. 
Suštinski i odlučujudi zahtevi profesije 

I pred člana 2. stavovi 1. i 2, države članice mogu predvidjeti da 
razlike u tretmanu zasnovane na karakteristikama vezanim za 
rasno ili etničko porijeklo ne podrazumijevaju diskriminaciju ako, 
usljed prirode pojedinih profesionalnih djelatnosti ili konteksta u 
kome se one odvijaju, takve karakteristike predstavljaju suštinski i 
odlučujudi zahtjev profesije i pod uslovom da je cilj ovih djelatnosti 
legitiman, a sam zahtev srazmjeran. 

Član 5. 
Pozitivna akcija 

U cilju obezbjeđivanja potpune jednakosti u praksi, princip 
jednakog tretmana ne sprječava nijednu državu članicu da održava 
ili usvaja posebne mjere kojima se sprječava ili kompenzuje 
nepovoljan položaj povezan sa nečijim rasnim ili etničkim 
porijeklom. 

Član 3 
Poslije člana 8 dodaje se novi član koji glasi: 

,, Član 8a 
Radi podsticanja očuvanja, razvoja i izražavanja kulture 
manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica u Crnoj Gori, Vlada osniva javnu ustanovu, na 
način i pod uslovima koji su propisani zakonom kojim se 
uređuju ustanove kulture. 
Nadzor nad radom ustanove iz stava 1 ovog člana vrši 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno 
usklađeno i 

članom 5 
Zakona o 
zabrani 

diskriminacije 
(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) 

 



 

 

organ državne uprave nadležan za  ljudska i manjinska 
prava (u daljem tekstu: Ministarstvo).“ 

Član 8  
Poslije člana 36a dodaje se 21 novih članova koji glase: 

“Član 36b 
Upravni odbor je organ upravljanja Fondom. 
Upravni odbor Fonda čine: 
-dva predstavnika Skupštine Crne Gore;  
-jedan predstavnik Ministarstva; 
-jedan predstavnik Univerziteta Crne Gore (u daljem 
tekstu: Univerzitet); 
-jedan predstavnik savjeta manjinskih naroda ili drugih 
manjinskih nacionalnih zajednica; 
-jedan nezavisni ekspert koji se bavi ljudskim i manjinskim 
pravima; i 
- jedan predstavnik medija. 
Mandat članova Upravnog odbora  Fonda traje četiri 
godine i mogu biti birani najviše  dva puta uzastopno. 
Članove Upravnog odbora Fonda  bira i razrešava 
Skupština Crne Gore. 

Član 36c 
Za člana Upravnog odbora Fonda može biti izabrano lice 
koje: 
-nije član političke partije (osim predstavnika Skupštine 
Crne Gore), savjeta manjinskih naroda ili drugih 
manjinskih nacionalnih zajednica (osim predstavnika 
savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica), nevladine organizacije ili drugog 
pravnog lica koje ima interes u Fondu; i 
- ima pet godina radnog iskustva u oblasti manjinskih 
prava i sloboda, pisanja, realizacije ili evaluacije projekata. 

Član 36d 
Članove upravnog odbora Fonda predlažu: 
-radno tijelo Skupštine Crne Gore nadležno za ljudska i 
manjinska prava iz člana36b stav 2 al. 1, 5 i 6 ovog 
zakona; 



 

 

- Ministarstvo člana upravnog odbora iz člana 36b stav 2 
alineja 2 ovog zakona; 
- Univerzitet člana upravnog odbora iz člana 36b stav 2 
alineja 3; i 
-savjeti manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica člana upravnog odbora iz člana 36b 
stav 2 alineja 4. 
Članovi upravnog odbora iz člana 36b stav 2 al. 5 i 6 ovog 
zakona biraju se po osnovu javnog poziva koji sprovodi 
predlagač iz stava 1 alineja 1 ovog člana. 
Sadržaj i način objavljivanja javnog poziva, kao i način 
sprovođenja postupka utvrđivanja predloga kandidata 
propisuje se aktom o osnivanju Fonda iz člana 36 stav 3 
ovog zakona. 

Član 36e 
Upravni odbor Fonda: 
-donosi statut Fonda; 
-usvaja programe i planove rada Fonda;  
-bira direktora Fonda; 
-usvaja izvještaj o finansijskom poslovanju i završni račun 
Fonda; 
-usvaja godišnji izvještaj  o radu Fonda; 
-donosi odluku o raspisivanju javnog konkursa za 
finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 
stav 1 ovog zakona; 
-postupa kao drugostepeni organ po žalbama na odluke 
direktora Fonda; 
-donosiakt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizacji 
Fonda; i 
-odlučuje i o drugim pitanjima u skladu sa zakonom. 

Član 36f 
Član upravnog odbora Fonda može biti razriješen prije 
isteka mandata:                                                                                                                                                           
-ako trajno izgubi radnu sposobnost za vršenje funkcije;    
-ako je osuđen na bezuslovnu kaznu zatvora ili je osuđen 
za krivično djelo koje  ga čini  nedostojnim za obavljanje 



 

 

funkcije;  i                                                                                                                          
- na lični zahtjev. 
Način utvrđivanja razloga za razrešenje i obavještavanje 
Skupštine o tim razlozima propisuje se aktom o osnivanju 
Fonda iz člana 36 stav 3 ovog zakona. 
U slučaju kad članu upravnog odbora Fonda prestane 
članstvo u upravnom odboru razrješenjem, predlagači iz 
člana 36d stav 1 al. 1,2,3 i 4 ovog zakona, čiji je 
predstavnik razriješen, predložide novog predstavnika za 
člana upravnog odbora, na način propisan ovim zakonom. 

Član 36g 
Direktora Fonda bira upravni odbor Fonda na osnovu 
javnog konkursa. 
Direktor Fonda bira se na četiri godine i može biti  izabran 
najviše dva puta uzastopno.  
Za direktora Fonda može biti izabrano lice koje: 
-nije član političke partije, savjeta manjinskih naroda ili 
drugih manjinskih nacionalnih zajednica, nevladine 
organizacije ili drugog pravnog lica koje ima interesa u 
Fondu; i 
-ima VII1 nivo kvalifikacije visokog obrazovanja i najmanje 
pet godina radnog iskustva u oblasti manjinskih prava i 
sloboda, pisanja, realizacije ili evaluacije projekata. 

Član 36h 
Direktor Fonda: 
-predstavlja i zastupa Fond, organizuje rad i poslovanje 
Fonda;                                                                         -izvršava 
odluke upravnog odbora Fonda;                                                                                                                                     
-predlaže statut Fonda, program i plan rada Fonda, akt o 
unutrašnjoj organizaciji i sistematizacji i druge akte 
Fonda;                                                                                                           
-podnosi finansijski izvještaj i završni račun;                                                                                                                                          
-odgovoran je za poslovanje i zakonitost rada Fonda; 
-donosi odluku o finansiranju projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
- zaposlenima u službi Fonda obezbjeđuje redovno 



 

 

stručno usavršavanje za monitoring i evaluaciju projekata, 
u trajanju od najmanje pet dana godišnje; 
-sprovodi monitoring i evaluaciju podržanih projekata za 
podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
-podnosi polugodišnje i godišnje izvještaje upravnom 
odboru Fonda o radu Fonda, monitoringu i evaluaciji 
podržanih projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 
stav 1 ovog zakona; 
-vrši istraživanje javnog mnjenja o rezultatima rada Fonda 
i potrebnim aktivnostima značajnim za očuvanje i razvoj 
nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih 
naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica i 
njihovih pripadnika; i 
-vrši i druge poslove utvrđene statutom Fonda. 

Član 36i 
Članovi upravnog odbora i direktor Fonda ne mogu biti 
angažovani na realizaciji podržanih projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 

Član 36j 
Statutom Fonda bliže se uređuje organizacija i način rada 
Fonda.                                                                                    
Saglasnost na statut Fonda daje Skupština Crne Gore. 

Član 36k 
Fond se finansira iz budžeta Crne Gore i iz drugih izvora, u 
skladu sa zakonom.  
Budžetom Crne Gore de se za namjene iz stava 1 ovog 
člana opredijeliti najmanje 0,15 % od ukupnih budžetskih 
sredstava umanjenih za budžet državnih fondova i 
kapitalni budžet. 

Član 36l 
Javni konkurs za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona objavljuje 
Fond. 
Javni konkurs iz stava 1 ovog člana objavljuje se na 
internet stranici Fonda i u najmanje jednom štampanom 
mediju sa sjedištem u Crnoj Gori. 



 

 

Učesnici javnog konkursa projekte za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona predaju 
Fondu neposredno ili putem pošte. 
Stručna služba Fonda u roku od osam dana od dana 
proteka roka trajanja javnog konkursa, projekte iz stava 3 
ovog člana, dostavljaju komisiji za vrednovanje iz člana 
36n ovog zakona. 

Član 36m 
Sredstva iz člana 36k ovog Zakona raspoređuju se na:  
-sredstva za rad Fonda; i  
-sredstva za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona.  
Odluku o procentualnom učešdu sredstava za rad Fonda i 
sredstva za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, donosi 
upravni odbor Fonda, na osnovu  programa i planova rada 
Fonda, uz prethodno pribavljeno mišljenje savjeta 
manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica. 
Sredstva iz stava 1 alineja 2 ovog člana, raspodjeljuju se 
na osnovu javnog konkursa, kao i sljededih kriterijuma:  
-doprinos koji projekat daje međukulturalnoj saradnji i 
smanjenju etničke udaljenosti; 
-promociji duha tolerancije, interkulturnog dijaloga i 
međusobnog poštovanja i razumijevanja; 
-očuvanju i razvoju nacionalnog, kulturnog, vjerskog, 
jezičkog i etničkog identiteta svakog manjinskog naroda ili 
manjinske nacionalne zajednice; 
-kompatibilnosti projekta sa strateškim dokumentima 
Vlade;  
-transparentnosti i mogudnosti kontrole realizacije 
projekta; i  
-stručnih i tehničkih kapaciteta podnosioca projekta. 
Pravo učešda na javnom konkursu za raspodjelu sredstava 
iz stava 1 alineja 2 ovog člana, imaju nevladine 
organizacije i druga pravna i fizička lica čije su djelatnosti, 



 

 

odnosno aktivnosti usmjerene na očuvanje i razvoj 
ljudskih i manjinskih prava, nacionalnih, odnosno etničkih 
posebnosti manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti 
nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog 
identiteta. 
Na javnom konkursu za raspodjelu sredstava iz stava 1 
alineja 2 ovog člana, ne mogu učestvovati nevladine 
organizacije i druga pravna i fizička lica kojima su u toku 
kalendarske godine odlukom Fonda finansirana dva 
projekta ili jedan projekat u iznosu od pet posto od 
ukupno opredijeljenih sredstva za finansiranje projekata 
za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona.  
Nevladine organizacije i druga pravna i fizička lica iz stava 
4 ovog člana dostavljaju projekte  na javni konkurs za 
raspodjelu sredstava  iz stava 1 alineja 2 ovog člana na 
propisanom obrascu, kao i potrebnu dokumentaciju 
kojom dokazuju ispunjenost kriterijuma iz stava 3 ovog 
člana i uslova iz stava 5 ovog člana. 
Vrednovanje projekata prema kriterijumima iz stava 3 
ovog člana vrši se na propisanom obrascu. 
Način vrednovanja projekata prema kriterijumima iz stava 
3 ovog člana, kao i izgled i sadržaj obrasca i potrebnu 
dokumentaciju iz st. 6 i 7 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

Član 36n 
Radi vrednovanja projekata prispjelih na javni konkurs za 
raspodjelu sredstava za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, na osnovu 
kriterijuma iz člana 36m stav 3 ovog zakona, Skupština 
bira komisiju (u daljem tekstu: komisija za vrednovanje). 
Komisija iz stava 1 ovog člana ima sedam članova.  
Članovi komisije biraju se na osnovu javnog poziva. 
Mandat članova komisije za vrednovanje traje četiri 
godine i mogu biti birani najviše  dva puta uzastopno. 
Administrativno-tehničke poslove za potrebe komisije za 



 

 

vrednovanje vrši stručna služba Fonda. 
Član 36o 

Za člana komisije može biti izabrano lice koje: 
-nije član političke partije, savjeta manjinskih naroda ili 
drugih manjinskih nacionalnih zajednica, nevladine 
organizacije ili drugog pravnog lica koje ima interesa u 
Fondu, u poslednje dvije godine; 
-ima VII1 nivo kvalifikacije visokog obrazovanja i najmanje 
pet godina radnog iskustva u oblasti manjinskih prava i 
sloboda, pisanja, realizacije ili evaluacije projekata. 

Član 36p 
Poziv iz člana 36n stav 3 ovog zakona objavljuje Skupština 
Crne Gore na svojoj internet stranici i u najmanje jednom 
štampanom mediju sa sjedištem u Crnoj Gori. 
Poziv iz stava 1 ovog člana sadrži broj predstavnika u 
komisiji za vrednovanje iz člana 36n stav 2, uslove koje 
treba da ispunjavaju kandidati u smislu člana 36o ovog 
zakona i dokaze o ispunjenju uslova, kao i rok i način 
dostavljanja prijava. 
Kandidati svoje prijave, po osnovu poziva iz stava 1 ovog 
člana, dostavljaju Skupštini Crne Gore neposredno ili 
putem pošte, u roku od 15 dana od dana objavljivanja 
poziva. 
Izbor prijavljenih kandidata vrši radno tijelo Skupštine 
Crne Gore nadležno za ljudska i manjinaska prava. 

Član 36r 
Komisija: 
-ispituje ispunjenost uslova iz člana 36m st. 5 i 6 ovog 
zakona; 
-vrši vrednovanje projekata u skladu sa članom 36m stav 
3 ovog zakona; 
-utvrđuje rang listu  vrednovanih projekata; i 
-predlaže direktoru Fonda odluku o finansiranju projekata 
za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 

Član 36s 
Član komisije za vrednovanje ne može učestvovati u radu 



 

 

komisije za vrednovanje u slučaju kad se na konkurs 
prijavi nevladina organizacija i drugo pravno i fizičko lice, 
ako je sa odgovornim licem, odnosno licem koje se nalazi 
u upravljačkim strukturama, u nevladinoj organizaciji i 
drugom pravnom licu, odnosno sa fizičkim licem, u 
srodstvu po krvi u pravoj liniji bez obzira na stepen, a u 
pobočnoj liniji do četvrtog stepena, ili mu je supružnik, 
odnosno vanbračni drug  ili srodnik po tazbini do drugog 
stepena, bez obzira da li je brak prestao ili nije, ili je 
staralac, usvojilac ili usvojenik. 
Član komisije za vrednovanje ne može biti angažovan na 
realizaciji podržanih projekata za podršku aktivnostima iz 
člana 36 stav 1 ovog zakona. 

Član 36t 
Na osnovu predloga komisije za vrednovanje iz člana 36r 
stav 1 alineja 4 ovog zakona direktor Fonda donosi odluku 
o finansiranju projekata za podršku aktivnostima iz člana 
36 stav 1 ovog zakona. 
Direktor Fonda može odlučiti da ne prihvati predlog 
komisije za vrednovanje iz člana 36r stav 1 alineja 4 ovog 
zakona zbog toga što smatra da nijesu ispunjeni uslovi iz 
člana 36m st. 5 i 6 ovog zakona ili nije izvršeno 
vrednovanje projekata u skladu sa članom 36m stav 3 
ovog zakona. 
Obrazloženu odluku o neprihvatanju predloga iz stava 2 
ovog člana direktor Fonda dostavlja komisiji za 
vrednovanje projekata. 
Komisija za vrednovanje je dužna da preispita svoj 
predlog uzimajudi u obzir razloge koje je direktor dao u 
odluci o neprihvatanju predloga iz stava 2 ovog člana i 
nakon toga dostavi novi predlog odluke o finansiranju 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog 
zakona direktoru Fonda. 
Po prijemu predloga odluke iz stava 4 ovog člana direktor 
je dužan da donese odluku o finansiranju projekata za 
podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 



 

 

Na odluke iz st. 1 i 5  ovog člana, učesnici konkursa mogu 
podnijeti žalbu upravnom odboru Fonda, u roku od osam 
dana od dana dostavljanja odluke.  
Upravni odbor Fonda donosi odluku po žalbi, u roku od 15 
dana od isteka roka za podnošenje žalbe. 
Odluke iz st. 1 i 5 ovog člana objavljuju se na internet 
stranici Fonda i u najmanje jednom štampanom mediju sa 
sjedištem u Crnoj Gori, u roku od tri dana od dana 
donošenja odluka. 

Član 36u 
Stručne i administrativne poslove za potrebe Fonda vrši 
stručna služba Fonda. 
Na zaposlene u stručnoj službi Fonda primjenjuju se 
propisi o državnim službenicima i namještenicima. 

Član 36v 
Pored zakonom propisane kontrole trošenja budžetskih 
sredstava, Fond preko ovlašdenog službenika u stručnoj 
službi obezbjeđuje internu kontrolu i reviziju tekudih i 
okončanih projekata sa stanovišta namjenskog i zakonitog 
korišdenja sredstava, u skladu sa zakonom kojima se 
uređuje oblast finansija. 

Član 36z 
Fond podnosi izvještaj o radu Fonda Skupštini, najkasnije 
do 31. marta tekude godine za prethodnu godinu. 
Skupština Crne Gore može zatražiti poseban izvještaj o 
pitanjima iz djelokruga rada Fonda, ako se radi o 
pitanjima od značaja za ostvarivanje manjinskih prava i 
sloboda u Crnoj Gori ili sprovođenju politike manjinskih 
prava u Crnoj Gori.“ 

Član 9  
Poslije člana 42b  dodaju se dva nova člana koji glase: 

“Član 42c 
Podzakonska akt iz člana 36m stav 8 ovog zakona,  
donijede se u roku od 60 dana  od dana stupanja na snagu 
ovog zakona. 

Član 42d 



 

 

Odluka o osnivanju Centra za očuvanje i razvoj kulture 
manjina („Službeni list RCG”, br. 38/01 i 27/07 i „Službeni 
list CG”, broj 3/10) uskladide se sa ovim zakonom u roku 
od 60 dana  od dana stupanja na snagu ovog zakona.” 

Član 6. 
Minimalni zahtjevi 

1. Države članice mogu uvoditi ili održavati odredbe koje su 
povoljnije za zaštitu principa jednakog tretmana od onih utvrđenih 
u ovoj direktivi. 
2. Primjena ove direktive ni pod kojim okolnostima ne stvara osnov 
za smanjivanje nivoa zaštite od diskriminacije koju država članica 
ved pruža u oblastima na koje se odnosi ova direktiva. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 
usklađeno 
članom 5 
Zakona o 
zabrani 

diskriminacije 
(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) 

 

Član 7. 
Odbrana prava 

1. Države članice obezbjeđuju da sudski i/ili upravni postupci, pa i 
onda kada se smatraju odgovarajudim savjetodavnim 
procedurama, za ispunjavanje obaveza iz ove direktive budu 
dostupni svim licima koja se smatraju oštedenim usled propusta da 
se na njih primjeni princip jednakog tretmana, čak i po okončanju 
odnosa u okviru koga je navodno došlo do diskriminacije. 
2. Države članice obezbjeđuju da se udruženja, organizacije i druga 
pravna lica koja imaju, u skladu sa kriterijumima utvrđenim 
njihovim nacionalnim zakonodavstvom, legitimni interes da 
osiguraju sprovođenje odredaba ove direktive mogu angažovati, u 
ime ili kao podrška podnosiocu tužbe, uz njegovo odobrenje, u 
svakom sudskom i/ili upravnom postupku u cilju sprovođenja 
obaveza definisanih ovom direktivom. 
3. Stavovi 1. i 2. ne dovode u pitanje nacionalna pravila koja se 
odnose na vremenska ograničenja za pokretanje pravnih 
djelovanja u pogledu primjene principa jednakog tretmana. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 
usklađeno 

članovima 21, 
24 i 30 Zakona 

o zabrani 
diskriminacije 
(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) 

 

Član 8. 
Teret dokazivanja 

1. Države članice preduzimaju potrebne mjere kako bi, u skladu sa 
svojim nacionalnim sudskim sistemima, obezbijedile da, kada lica 
koja se smatraju oštedenima zato što princip jednakog tretmana 
nije primjenjen na njih tvrde pred sudom ili nekim drugim 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 
usklađeno 
članom 8 
Zakona o 
zabrani 

diskriminacije 

 



 

 

nadležnim organom, činjenice na osnovu kojih se može 
pretpostaviti da je došlo do neposredne ili posredne 
diskriminacije, bude obaveza optuženog da dokaže da nije došlo 
do povrede principa jednakog tretmana. 
2. Stav 1. ne sprječava države članice da uvedu pravila dokazivanja 
koja su povoljnija za podnosioca tužbe. 
3. Stav 1. se primjenjuje na krivične postupke. 
4. Stavovi 1, 2. i 3. primjenjuju se i na svaki postupak pokrenut u 
skladu sa članom 7. stav 2. 
5. Države članice ne moraju primjenjivati stav 1. u postupcima u 
kojima sud ili nadležni organ treba da istraže činjenice vezane za 
određeni slučaj. 

(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) 

Član 9. 
Viktimizacija 

Države članice u svoje nacionalne pravne sisteme uvode 
neophodne mjere kako bi se pojedinci zaštitili od svakog 
nepovoljnog tretmana ili štetnih posljedica nastalih kao reakcija na 
neku predstavku ili na postupke koji za cilj imaju sprovođenje 
poštovanja principa jednakog tretmana. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 
usklađeno 
članom 4 
Zakona o 
zabrani 

diskriminacije 
(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) 

 

Član 10. 
Širenje informacija 

Države članice obezbjeđuju da se na odredbe usvojene tokom 
primjene ove direktive, zajedno sa odredbama koje su ved na 
snazi, skrene pažnja licima čiji je to interes koristedi sva dostupna 
sredstva na čitavoj svojoj teritoriji. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 
usklađeno 
članom 1 
Zakona o 
zabrani 

diskriminacije 
(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) 

 

Član 11. 
Socijalni dijalog 

1. Države članice preduzimaju, u skladu sa svojim nacionalnim 
tradicijama i praksom, odgovarajude mjere u cilju unaprjeđenja 
socijalnog dijaloga između poslodavaca i zaposlenih, sa namjerom 
da njeguju jednak tretman, uključujudi i pradenje praksi na samom 
radnom mjestu, kolektivne ugovore, kodekse ponašanja, 
istraživanja ili razmjenu iskustava i primjera dobre prakse. 

Nema odgovarajude odredbe  

Materija je 
predmet 

regulisanja 
drugih propisa 

 



 

 

2. Tamo gdje je to u skladu sa nacionalnim tradicijama i praksom, 
države članice podstiču poslodavce i zaposlene, ne dovodedi u 
pitanje njihovu autonomiju, da zaključuju, na odgovarajudem 
nivou, ugovore koji postavljaju antidiskriminaciona pravila u 
oblastima na koje se odnosi član 3, a koje spadaju u domen 
kolektivnog pregovaranja. Ovi ugovori poštuju minimum zahteva 
utvrđenih ovom direktivom i odgovarajude mjere koje se sprovode 
na nacionalnom nivou. 

Član 12. 
Dijalog sa nevladinim organizacijama 

Države članice podstiču dijalog sa odgovarajudim nevladinim 
organizacijama koje imaju, u skladu sa njihovim nacionalnim 
zakonodavstvom i praksom, legitimni interes za doprinos borbi 
protiv diskriminacije na osnovu rasnog i etničkog porijekla u cilju 
promovisanja principa jednakog tretmana. 

ORGANI ZA UNAPREĐENJE JEDNAKOG TRETMANA 
Član 13. 

1. Države članice određuju organ ili organe za unaprjeđenje 
jednakog tretmana svih osoba bez diskriminacije na osnovu rasnog 
ili etničkog porijekla. Ovi organi mogu biti dio agencija zaduženih 
za odbranu prava ili očuvanje prava pojedinca na nacionalnom 
nivou. 
2. Države članice obezbjeđuju da nadležnosti ovih organa 
obuhvate: 
— ne dovodedi u pitanje prava žrtava ili udruženja, organizacija ili 
drugih pravnih lica navedenih u članu 7. stav 2, pružanje nezavisne 
pomodi žrtvama diskriminacije u realizaciji predstavki koje se tiču 
diskriminacije, 
— sprovođenje nezavisnih istraživanja u vezi sa diskriminacijom, 
— objavljivanje nezavisnih izvještaja i izradu preporuka o svim 

problemima koji se odnose na takvu diskriminaciju. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 
usklađeno 

članovima 21, 
22 i 23 Zakona 

o zabrani 
diskriminacije 
(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) i 

članovima 2, 
51, 51a, 51b, 
51c, 51d i 53 

Zakona o 
zaštitniku 

ljudskih prava i 
sloboda (SL. list 
CG, br. 42/11 i 

32/14) 

 

Član 14. 
Usklađenost 

Države članice preduzimaju neophodne mere kako bi obezbijedile: 
(a) da se ukinu svi zakoni, uredbe ili drugi propisi koji su u 

Nema odgovarajude odredbe  

Materija je 
predmet 

regulisanja 
Ustava Crne 

 



 

 

suprotnosti sa principom jednakog tretmana; 
(b) da svaka odredba koja se nalazi u suprotnosti sa principom 
jednakog tretmana, a koja je unijeta u pojedinačne ili kolektivne 
ugovore, interna akta organizacija, pravila koja regulišu profitna ili 
neprofitna udruženja i pravila koja regulišu rad organizacija 
nezavisnih profesija, radnika ili poslodavaca, jeste ili može biti 
proglašena nevažedom, poništena ili izmenjena. 

Gore 

Član15. 
Sankcije 

Države članice utvrđuju pravila o sankcijama koje se primjenjuju na 
kršenje nacionalnih odredbi usvojenih na osnovu ove direktive i 
preduzimaju sve neophodne mjere za njihovu primjenu. Sankcije, 
koje mogu sadržati i isplatu nadoknade žrtvi, moraju biti 
djelotvorne, srazmjerne i destimulativne. Države članice 
obavještavaju Komisiju o ovim odredbama najkasnije do 19. jula 
2003, a bez odlaganja obavještavaju Komisiju i o svim naknadnim 
izmjenama i dopunama koje na njih mogu uticati. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 
usklađeno 

članovima 34. 
34a i 34b 
Zakona o 
zabrani 

diskriminacije 
(SL. list CG, br. 
46/10 i 18/14) 

 

Čl. 16-17 Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo   
Čl. 18-19 Nema odgovarajude odredbe  Neprenosivo    
2012/C 326/02 Povelja o temeljnim pravima Evropske unije     

Član 21 
Nediskriminacija 

 
1. Zabranjuje se bilo kakva diskriminacija na osnovu pola, rase, 
boje kože, etničkog ili socijalnog porijekla, genetskih osobina, 
jezika, vjere ili uvjerenja, političkog ili bilo kakvog drugog mišljenja, 
pripadnosti nacionalnoj manjini, imovine, rođenju, invalidnosti, 
starosti ili seksualnoj orijentaciji. 
2. U oblasti primjene Ustava i bez štete po posebne odredbe, 
zabranjena je svaka diskriminacija zasnovana na nacionalnosti. 
 

Član 53 
Nivo zaštite 

 
Nijedna odredba ove povelje ne može se tumačiti kao 
ograničavanje ili da nepovoljno utiče na Ijudska prava i osnovne 

Član 3 
Poslije člana 8 dodaje se novi član koji glasi: 

,, Član 8a 
Radi podsticanja očuvanja, razvoja i izražavanja kulture 
manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica u Crnoj Gori, Vlada osniva javnu ustanovu, na 
način i pod uslovima koji su propisani zakonom kojim se 
uređuju ustanove kulture. 
Nadzor nad radom ustanove iz stava 1 ovog člana vrši 
organ državne uprave nadležan za  ljudska i manjinska 
prava (u daljem tekstu: Ministarstvo).“ 

Član 8  
Poslije člana 36a dodaje se 21 novih članova koji glase: 

“Član 36b 
Upravni odbor je organ upravljanja Fondom. 
Upravni odbor Fonda čine: 

Potpuno 
usklađeno 

  



 

 

slobode koje, u okviru njihovih područja primjene, priznaje pravo 
Unije, međunarodno pravo i međunarodne konvencije čija 
ugovornica je Unija ili sve države članice a, naročito, Evropska 
konvencija o zaštiti Ijudskih prava i osnovnih sloboda, kao i ustavi 
država članica. 

-dva predstavnika Skupštine Crne Gore;  
-jedan predstavnik Ministarstva; 
-jedan predstavnik Univerziteta Crne Gore (u daljem 
tekstu: Univerzitet); 
-jedan predstavnik savjeta manjinskih naroda ili drugih 
manjinskih nacionalnih zajednica; 
-jedan nezavisni ekspert koji se bavi ljudskim i manjinskim 
pravima; i 
- jedan predstavnik medija. 
Mandat članova Upravnog odbora  Fonda traje četiri 
godine i mogu biti birani najviše  dva puta uzastopno. 
Članove Upravnog odbora Fonda  bira i razrešava 
Skupština Crne Gore. 

Član 36c 
Za člana Upravnog odbora Fonda može biti izabrano lice 
koje: 
-nije član političke partije (osim predstavnika Skupštine 
Crne Gore), savjeta manjinskih naroda ili drugih 
manjinskih nacionalnih zajednica (osim predstavnika 
savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica), nevladine organizacije ili drugog 
pravnog lica koje ima interes u Fondu; i 
- ima pet godina radnog iskustva u oblasti manjinskih 
prava i sloboda, pisanja, realizacije ili evaluacije projekata. 

Član 36d 
Članove upravnog odbora Fonda predlažu: 
-radno tijelo Skupštine Crne Gore nadležno za ljudska i 
manjinska prava iz člana 36b stav 2 al. 1, 5 i 6 ovog 
zakona; 
- Ministarstvo člana upravnog odbora iz člana 36b stav 2 
alineja 2 ovog zakona; 
- Univerzitet člana upravnog odbora iz člana 36b stav 2 
alineja 3; i 
-savjeti manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica člana upravnog odbora iz člana 36b 
stav 2 alineja 4. 



 

 

Članovi upravnog odbora iz člana 36b stav 2 al. 5 i 6 ovog 
zakona biraju se po osnovu javnog poziva koji sprovodi 
predlagač iz stava 1 alineja 1 ovog člana. 
Sadržaj i način objavljivanja javnog poziva, kao i način 
sprovođenja postupka utvrđivanja predloga kandidata 
propisuje se aktom o osnivanju Fonda iz člana 36 stav 3 
ovog zakona. 

Član 36e 
Upravni odbor Fonda: 
-donosi statut Fonda; 
-usvaja programe i planove rada Fonda;  
-bira direktora Fonda; 
-usvaja izvještaj o finansijskom poslovanju i završni račun 
Fonda; 
-usvaja godišnji izvještaj  o radu Fonda; 
-donosi odluku o raspisivanju javnog konkursa za 
finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 
stav 1 ovog zakona; 
-postupa kao drugostepeni organ po žalbama na odluke 
direktora Fonda; 
-donosiakt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizacji 
Fonda; i 

-odlučuje i o drugim pitanjima u skladu sa zakonom. 
Član 36f 

Član upravnog odbora Fonda može biti razriješen prije 
isteka mandata:                                                                                                                                                           
-ako trajno izgubi radnu sposobnost za vršenje funkcije;    
-ako je osuđen na bezuslovnu kaznu zatvora ili je osuđen 
za krivično djelo koje  ga čini  nedostojnim za obavljanje 
funkcije;  i                                                                                                                          
- na lični zahtjev. 
Način utvrđivanja razloga za razrešenje i obavještavanje 
Skupštine o tim razlozima propisuje se aktom o osnivanju 
Fonda iz člana 36 stav 3 ovog zakona. 
U slučaju kad članu upravnog odbora Fonda prestane 
članstvo u upravnom odboru razrješenjem, predlagači iz 



 

 

člana 36d stav 1 al. 1,2,3 i 4 ovog zakona, čiji je 
predstavnik razriješen, predložide novog predstavnika za 
člana upravnog odbora, na način propisan ovim zakonom. 

Član 36g 
Direktora Fonda bira upravni odbor Fonda na osnovu 
javnog konkursa. 
Direktor Fonda bira se na četiri godine i može biti  izabran 
najviše dva puta uzastopno.  
Za direktora Fonda može biti izabrano lice koje: 
-nije član političke partije, savjeta manjinskih naroda ili 
drugih manjinskih nacionalnih zajednica, nevladine 
organizacije ili drugog pravnog lica koje ima interesa u 
Fondu; i 
-ima VII1 nivo kvalifikacije visokog obrazovanja i najmanje 
pet godina radnog iskustva u oblasti manjinskih prava i 
sloboda, pisanja, realizacije ili evaluacije projekata. 

Član 36h 
Direktor Fonda: 
-predstavlja i zastupa Fond, organizuje rad i poslovanje 
Fonda;                                                                         -izvršava 
odluke upravnog odbora Fonda;                                                                                                                                     
-predlaže statut Fonda, program i plan rada Fonda, akt o 
unutrašnjoj organizaciji i sistematizacji i druge akte 
Fonda;                                                                                                           
-podnosi finansijski izvještaj i završni račun;                                                                                                                                          
-odgovoran je za poslovanje i zakonitost rada Fonda; 
-donosi odluku o finansiranju projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
- zaposlenima u službi Fonda obezbjeđuje redovno 
stručno usavršavanje za monitoring i evaluaciju projekata, 
u trajanju od najmanje pet dana godišnje; 
-sprovodi monitoring i evaluaciju podržanih projekata za 
podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
-podnosi polugodišnje i godišnje izvještaje upravnom 
odboru Fonda o radu Fonda, monitoringu i evaluaciji 
podržanih projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 



 

 

stav 1 ovog zakona; 
-vrši istraživanje javnog mnjenja o rezultatima rada Fonda 
i potrebnim aktivnostima značajnim za očuvanje i razvoj 
nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih 
naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica i 
njihovih pripadnika; i 
-vrši i druge poslove utvrđene statutom Fonda. 

Član 36i 
Članovi upravnog odbora i direktor Fonda ne mogu biti 
angažovani na realizaciji podržanih projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 

Član 36j 
Statutom Fonda bliže se uređuje organizacija i način rada 
Fonda.                                                                                    
Saglasnost na statut Fonda daje Skupština Crne Gore. 

Član 36k 
Fond se finansira iz budžeta Crne Gore i iz drugih izvora, u 
skladu sa zakonom.  
Budžetom Crne Gore de se za namjene iz stava 1 ovog 
člana opredijeliti najmanje 0,15 % od ukupnih budžetskih 
sredstava umanjenih za budžet državnih fondova i 
kapitalni budžet. 

Član 36l 
Javni konkurs za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona objavljuje 
Fond. 
Javni konkurs iz stava 1 ovog člana objavljuje se na 
internet stranici Fonda i u najmanje jednom štampanom 
mediju sa sjedištem u Crnoj Gori. 
Učesnici javnog konkursa projekte za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona predaju 
Fondu neposredno ili putem pošte. 
Stručna služba Fonda u roku od osam dana od dana 
proteka roka trajanja javnog konkursa, projekte iz stava 3 
ovog člana, dostavljaju komisiji za vrednovanje iz člana 
36n ovog zakona. 



 

 

Član 36m 
Sredstva iz člana 36k ovog Zakona raspoređuju se na:  
-sredstva za rad Fonda; i  
-sredstva za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona.  
Odluku o procentualnom učešdu sredstava za rad Fonda i 
sredstva za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, donosi 
upravni odbor Fonda, na osnovu  programa i planova rada 
Fonda, uz prethodno pribavljeno mišljenje savjeta 
manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica. 
Sredstva iz stava 1 alineja 2 ovog člana, raspodjeljuju se 
na osnovu javnog konkursa, kao i sljededih kriterijuma:  
-doprinos koji projekat daje međukulturalnoj saradnji i 
smanjenju etničke udaljenosti; 
-promociji duha tolerancije, interkulturnog dijaloga i 
međusobnog poštovanja i razumijevanja; 
-očuvanju i razvoju nacionalnog, kulturnog, vjerskog, 
jezičkog i etničkog identiteta svakog manjinskog naroda ili 
manjinske nacionalne zajednice; 
-kompatibilnosti projekta sa strateškim dokumentima 
Vlade;  
-transparentnosti i mogudnosti kontrole realizacije 
projekta; i  
-stručnih i tehničkih kapaciteta podnosioca projekta. 
Pravo učešda na javnom konkursu za raspodjelu sredstava 
iz stava 1 alineja 2 ovog člana, imaju nevladine 
organizacije i druga pravna i fizička lica čije su djelatnosti, 
odnosno aktivnosti usmjerene na očuvanje i razvoj 
ljudskih i manjinskih prava, nacionalnih, odnosno etničkih 
posebnosti manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti 
nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog 
identiteta. 
Na javnom konkursu za raspodjelu sredstava iz stava 1 



 

 

alineja 2 ovog člana, ne mogu učestvovati nevladine 
organizacije i druga pravna i fizička lica kojima su u toku 
kalendarske godine odlukom Fonda finansirana dva 
projekta ili jedan projekat u iznosu od pet posto od 
ukupno opredijeljenih sredstva za finansiranje projekata 
za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona.  
Nevladine organizacije i druga pravna i fizička lica iz stava 
4 ovog člana dostavljaju projekte  na javni konkurs za 
raspodjelu sredstava  iz stava 1 alineja 2 ovog člana na 
propisanom obrascu, kao i potrebnu dokumentaciju 
kojom dokazuju ispunjenost kriterijuma iz stava 3 ovog 
člana i uslova iz stava 5 ovog člana. 
Vrednovanje projekata prema kriterijumima iz stava 3 
ovog člana vrši se na propisanom obrascu. 
Način vrednovanja projekata prema kriterijumima iz stava 
3 ovog člana, kao i izgled i sadržaj obrasca i potrebnu 
dokumentaciju iz st. 6 i 7 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

Član 36n 
Radi vrednovanja projekata prispjelih na javni konkurs za 
raspodjelu sredstava za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, na osnovu 
kriterijuma iz člana 36m stav 3 ovog zakona, Skupština 
bira komisiju (u daljem tekstu: komisija za vrednovanje). 
Komisija iz stava 1 ovog člana ima sedam članova.  
Članovi komisije biraju se na osnovu javnog poziva. 
Mandat članova komisije za vrednovanje traje četiri 
godine i mogu biti birani najviše  dva puta uzastopno. 
Administrativno-tehničke poslove za potrebe komisije za 
vrednovanje vrši stručna služba Fonda. 

Član 36o 
Za člana komisije može biti izabrano lice koje: 
-nije član političke partije, savjeta manjinskih naroda ili 
drugih manjinskih nacionalnih zajednica, nevladine 
organizacije ili drugog pravnog lica koje ima interesa u 
Fondu, u poslednje dvije godine; 



 

 

-ima VII1 nivo kvalifikacije visokog obrazovanja i najmanje 
pet godina radnog iskustva u oblasti manjinskih prava i 
sloboda, pisanja, realizacije ili evaluacije projekata. 

Član 36p 
Poziv iz člana 36n stav 3 ovog zakona objavljuje Skupština 
Crne Gore na svojoj internet stranici i u najmanje jednom 
štampanom mediju sa sjedištem u Crnoj Gori. 
Poziv iz stava 1 ovog člana sadrži broj predstavnika u 
komisiji za vrednovanje iz člana 36n stav 2, uslove koje 
treba da ispunjavaju kandidati u smislu člana 36o ovog 
zakona i dokaze o ispunjenju uslova, kao i rok i način 
dostavljanja prijava. 
Kandidati svoje prijave, po osnovu poziva iz stava 1 ovog 
člana, dostavljaju Skupštini Crne Gore neposredno ili 
putem pošte, u roku od 15 dana od dana objavljivanja 
poziva. 
Izbor prijavljenih kandidata vrši radno tijelo Skupštine 
Crne Gore nadležno za ljudska i manjinaska prava. 

Član 36r 
Komisija: 
-ispituje ispunjenost uslova iz člana 36m st. 5 i 6 ovog 
zakona; 
-vrši vrednovanje projekata u skladu sa članom 36m stav 
3 ovog zakona; 
-utvrđuje rang listu  vrednovanih projekata; i 
-predlaže direktoru Fonda odluku o finansiranju projekata 
za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 

Član 36s 
Član komisije za vrednovanje ne može učestvovati u radu 
komisije za vrednovanje u slučaju kad se na konkurs 
prijavi nevladina organizacija i drugo pravno i fizičko lice, 
ako je sa odgovornim licem, odnosno licem koje se nalazi 
u upravljačkim strukturama, u nevladinoj organizaciji i 
drugom pravnom licu, odnosno sa fizičkim licem, u 
srodstvu po krvi u pravoj liniji bez obzira na stepen, a u 
pobočnoj liniji do četvrtog stepena, ili mu je supružnik, 



 

 

odnosno vanbračni drug  ili srodnik po tazbini do drugog 
stepena, bez obzira da li je brak prestao ili nije, ili je 
staralac, usvojilac ili usvojenik. 
Član komisije za vrednovanje ne može biti angažovan na 
realizaciji podržanih projekata za podršku aktivnostima iz 
člana 36 stav 1 ovog zakona. 

Član 36t 
Na osnovu predloga komisije za vrednovanje iz člana 36r 
stav 1 alineja 4 ovog zakona direktor Fonda donosi odluku 
o finansiranju projekata za podršku aktivnostima iz člana 
36 stav 1 ovog zakona. 
Direktor Fonda može odlučiti da ne prihvati predlog 
komisije za vrednovanje iz člana 36r stav 1 alineja 4 ovog 
zakona zbog toga što smatra da nijesu ispunjeni uslovi iz 
člana 36m st. 5 i 6 ovog zakona ili nije izvršeno 
vrednovanje projekata u skladu sa članom 36m stav 3 
ovog zakona. 
Obrazloženu odluku o neprihvatanju predloga iz stava 2 
ovog člana direktor Fonda dostavlja komisiji za 
vrednovanje projekata. 
Komisija za vrednovanje je dužna da preispita svoj 
predlog uzimajudi u obzir razloge koje je direktor dao u 
odluci o neprihvatanju predloga iz stava 2 ovog člana i 
nakon toga dostavi novi predlog odluke o finansiranju 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog 
zakona direktoru Fonda. 
Po prijemu predloga odluke iz stava 4 ovog člana direktor 
je dužan da donese odluku o finansiranju projekata za 
podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 
Na odluke iz st. 1 i 5  ovog člana, učesnici konkursa mogu 
podnijeti žalbu upravnom odboru Fonda, u roku od osam 
dana od dana dostavljanja odluke.  
Upravni odbor Fonda donosi odluku po žalbi, u roku od 15 
dana od isteka roka za podnošenje žalbe. 
Odluke iz st. 1 i 5 ovog člana objavljuju se na internet 
stranici Fonda i u najmanje jednom štampanom mediju sa 



 

 

sjedištem u Crnoj Gori, u roku od tri dana od dana 
donošenja odluka. 

Član 36u 
Stručne i administrativne poslove za potrebe Fonda vrši 
stručna služba Fonda. 
Na zaposlene u stručnoj službi Fonda primjenjuju se 
propisi o državnim službenicima i namještenicima. 

Član 36v 
Pored zakonom propisane kontrole trošenja budžetskih 
sredstava, Fond preko ovlašdenog službenika u stručnoj 
službi obezbjeđuje internu kontrolu i reviziju tekudih i 
okončanih projekata sa stanovišta namjenskog i zakonitog 
korišdenja sredstava, u skladu sa zakonom kojima se 
uređuje oblast finansija. 

Član 36z 
Fond podnosi izvještaj o radu Fonda Skupštini, najkasnije 
do 31. marta tekude godine za prethodnu godinu. 
Skupština Crne Gore može zatražiti poseban izvještaj o 
pitanjima iz djelokruga rada Fonda, ako se radi o 
pitanjima od značaja za ostvarivanje manjinskih prava i 
sloboda u Crnoj Gori ili sprovođenju politike manjinskih 
prava u Crnoj Gori.“ 

Član 9  
Poslije člana 42b  dodaju se dva nova člana koji glase: 

“Član 42c 
Podzakonska akt iz člana 36m stav 8 ovog zakona,  
donijede se u roku od 60 dana  od dana stupanja na snagu 
ovog zakona. 

Član 42d 
Odluka o osnivanju Centra za očuvanje i razvoj kulture 
manjina („Službeni list RCG”, br. 38/01 i 27/07 i „Službeni 
list CG”, broj 3/10) uskladide se sa ovim zakonom u roku 
od 60 dana  od dana stupanja na snagu ovog zakona.” 

 
 

 



 

 

 

 
CRNA GORA 

MINISTARSTVO ZA LJUDSKA I MANJINSKA PRAVA 
 
 

IZVJEŠTAJ 
sa javne rasprave povodom  

Nacrta zakona o izmjenama i dopunama  
Zakona o manjinskim pravima i slobodama Crne Gore 

 

 Na osnovu Uredbe o postupku i načinu vođenja Javne rasprave u  pripremi zakona (''Sl. List Crne Gore'', br. 12/12 od 24. 02. 2012.),  
Ministarstvo za ljudska i manjinska prava sprovelo je Javnu raspravu  koja je trajala 40. dana, počevši od dana objavljivanja teksta Nacrta 
zakona o izmjenama i dopunama Zakona o manjinskim pravima i slobodama na sajtu Ministarstva za ljudska i manjinska prava i  sajtu E-
uprave od 23. jula, 2014. godine do 5. septembra, 2014. godine. Nacrt zakona o izmjenama i dopunama Zakona o manjinskim pravima i 
slobodama štampan je  i kao podlist – dodatak dnevnom listu „Pobjeda“ i bio objavljen 24. jula, 2014. godine. U okviru Javne rasprave 
organizovana su četiri okrugla stola, i to: 
 • 31. jula, 2014. godine u Tivtu, sala Skupštine Opštine; 
 
 • 1. avgusta, 2014. godine u Podgorici, stara zgrada Vlade; 
 
 • 2. septembra, 2014. godine u Rožajama, sala Skupštine Opštine; 
 
 • 4. septembra, 2014. godine u Ulcinju, sala Skupštine Opštine.  
 
 Međunarodne organizacije u Crnoj Gori: Delegacija Evropske unije u Crnoj Gori, Misiji OEBS-a, i UNDP  imale su svoje predstavnike, kao 
posmatrače, u Radnoj grupi zaduženoj za izradu Nacrta zakona, koji su  svojim aktivnim učešćem doprinijeli izradi konačne verzije Nacrta 
ovog  zakona. 



 

 

 U okviru Javne rasprave, data je mogućnost da svi zainteresovani  subjekti svoje primjedbe i sugestije mogu dostaviti i elektronskim 
putem.  
 Učesnici u Javnoj raspravi su bili građani, predstavnici državnih  institucija, organa lokalne samouprave, međunarodnih organizacija,  
političkih organizacija, predstavnici vjerskih zajednica, nevladinih  organizacija i drugi zainteresovani subjekti. 
 
SUGESTIJE, PREDLOZI I PRIMJEDBE NA TEKST NACRTA ZAKONA KOJE SU SE ČULE NA JAVNOJ RASPRAVI U TIVTU: 
 
 Sugestije i primjedbe g-dina Radoša Gospića, penzionera: 

 Definisati ko su nacionalne manjine u Crnoj Gori; 

 Smanjiti postojeći broj članova Upravnog odbora Fonda; 

 Sugestija na nepostojanje funkcije sekretara Upravnog odbora; 

 Dodavanje slova članovima smatra neprihvatljivim; 

 Predlaže izradu novog Zakona, umjesto izmjena i dopuna postojećeg. 

 
 Sugestije i primjedbe g-dina Andrije Petkovića, Radio Tivat: 

 Predvidjeti načine minimiziranja uticaja političkih partija na izbor članova savjeta u Upravnom odboru Fonda za manjine; 

 
 Sugestije i primjedbe g-dina Siniše Lukovića, novinara „Vijesti“ : 

 Precizirati konkretnije mjere kontrole pri izboru članova Nacionalnih savjeta; 

 Propisati norme kojima se propisuje šta će se desiti kada npr.: „Upravni odbor Fonda ne usvoji Izvještaj o radu Fonda i 

finansijski izvještaj? Kakve su posledice ukoliko Skupština ne prihvati Izvještaj o radu Fonda? Ko u tom slučaju snosi 

odgovornost? Da li se smjenjuje direktor ili Upravni odbor?“ 

 
 Predlozi, primjedbe i sugestije g-dina Đorđa Trajčevskog, NVO Alternativni kreativni centar: 

 

  Član 36 stav 1 mijenja se i glasi:« Skupština Crne Gore, radi podrške aktivnostima značajnim za zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava, 

za očuvanje i razvojnacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih 

pripadnika u oblasti nacionalnog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta, osniva Fond za zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava u ovim i 

drugim oblastima (u daljem tekstu: Fond). » 

 U članu 36b, Alternativa 1,  pored predviđena 4 člana Upravnog    odnora Fonda, čuo se prijedlog da se doda još jedan 

 predstavnik/ca NVO sektora iz oblasti zaštite ljudskih i manjinskih  prava i jedan iz oblasti kulture manjinskih naroda; 



 

 

 
 Predlaže izmjene u članu 36g:  

-doprinosa koji projekat daje zaštiti i ostvarivanju manjinski prava, očuvanju i razvoju nacionalnog, kulturnog, vjerskog, jezičkog i 
etničkog identiteta;  

- kompatibilnosti projekta sa strateškim dokumentima Vlade;  
- transparentnosti i mogućnosti kontrole realizacije projekta;  
- kredibiliteta podnosioca projekta.   

 Pravo učešća na javnom konkursu za raspodjelu sredstava iz stava 2 alineja 2 ovog člana imaju nevladine organizacije i druga pravna i 
fizička lica čije su djelatnosti, odnosno aktivnosti usmjerene na zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava, na očuvanje i razvoj nacionalnih, 
odnosno etničkih posebnosti manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, 
etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta. 

Jedna organizacija i druga pravna i fizička lica čije su djelatnosti opisane u prethodnom stavu, mogu imati najviše dva projekta u toku 
jedne godine bez obzira da li su projekat dobile u godini u kojoj se daju projekti ili u prethodnoj. 
 

 Predlaže da  član 36h glasi: 

 Projekte prispjele na konkurs za raspodjelu sredstava iz čl.36g ovog Zakona ocjenjuje posebna komisija koju imenuje direktor Fonda. 
 Komisija iz stava 1 ovog člana imenuje se na osnovu javnog poziva. 
 Javnim pozivom propisaće se pravila i uslovi za izbor članova  komisije koja će biti zasnovana na načelima stručnosti, neutralnosti i 
dokazanih sposobnosti kandidata za ocjenjivanje projekata i njihovu saglasnost sa kriterijumima utvrđenim čl.36g ovog Zakona. 

Članovi komisije ne mogu biti birani iz redova organizacija bliskih članovima UO, niti organizacije u kojima na bilo koji način 
participiraju imenovani članovi mogu aplicirati za sredstva Fonda.  

Članovi komisije ne mogu biti angažovani na realizaciji projekata odobrenih od strane Fonda.     
 Odlukom o imenovanju utvrđuje se sastav, način rada i mandat ove komisije. 
 

 Član 36i predlaže da glasi:  

Po okončanju pregleda i ocjene prispjelih projekata komisija podnosi izvještaj o ocjeni i rang listu, koja sadrži obrazloženje o ispunjenju 
kriterijuma i kvalitetu podnešenih projekata kao i razlozima zbog kojih je neki projekat odbijen. 

„Direktor Fonda podnosi upravnom odboru izvještaj o rangiranju projekata koje je sprovela komsija i objavljuje ga na web sajtu Fonda za 
zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava. Izvještaj o rangiranju projekata koji je sačinila komisija je prvostepena odluka o izboru projekta koji će 
se finansirati sredstvima Fonda.  

 
 Član 36l stav 1 predlaže da glasi: 

 



 

 

 Fond podnosi izvještaj o radu Skupštini Crne Gore najkasnije do 31. marta tekuće za prethodnu poslovnu godinu. 
 Sugestije i primjedbe g-dina Zvonimira Dekovića, predsjednika Hrvatskog nacionalnog vijeća Crne Gore: 

  Upravni odbor treba da ima 15 članova; 

  Kod član 36d treba da stoji „Upravni odbor Fonda usvaja programe i planove rada Fonda koje predlaže direktor Fonda“ 

  Sedstva koja su opredijeljena budžetom za rad Fonda a iznosila su 0,15% budžeta obzirom da se ispostavilo da su nedovoljna, savjeti 

predlažu da  iznose 0,25%; 

 U članu 36g, sredstva za finansiranje projekata određene nacionalne zajednice dodjeljivat će se na osnovu njihove brojčanosti u 

ukupnoj populaciji, uz korektivni faktor afirmativne akcije; 

  U članu 36i stav briše se 1 a dodaje se „Komisija donosi odluku nakon okončanja bodovne liste i ocjenjivanja kvaliteta projekata“; 

  Zajednički stav svih nacionalnih savjeta u odnosu na član 33 Zakona je da predstavnici istih neće bivati članovi Savjeta po 

automatizmu. 

 Sugestije i primjedbe g-dina Sabrije Vulića, predsjednik Savjeta Muslimana Crne Gore: 

  U članu 36a nejasna konstrukcija rečenice „Statutom u skladu sa zakonom savjeta...“ 

  Ne pridaje se veliki značaj radu i stavovima Savjeta, s obzirom da je Savjet krovna institucija manjinskog naroda.  

  Riječ „savjet“ treba pisati velikim slovom, što u ovom Nacrtu nije slučaj;  

  Nacrtom nije uređeno ko kontroliše rad direktora Fonda;  

  Članovi savjeta se ne smiju birati „po automatizmu“, već im treba dati pravo da  budu elektori na elektorskim skupštinama, 

  U članu 36b prihvatljivom smatra alternativu 3, iako je u pitanju veliko tijelo koje se u praksi pokazalo kao manje efikasno. 

 
SUGESTIJE, PREDLOZI I PRIMJEDBE NA TEKST NACRTA ZAKONA KOJE SU SE ČULE NA JAVNOJ RASPRAVI U PODGORICI: 

 
Predlozi, primjedbe i sugestije g-dina Borisa Raonića - NVO Građanska alijansa: 



 

 

 
  Nedostaju propisi koji se odnose na funkcionisanje Centra za zaštitu kulture manjina, a kako bi se izbjeglo preklapanje Fonda i Centra, 

treba urediti odnose između ove dvije institucije; 

 definisati ko su manjine u CG? 

 Što se alternativa za sastav UO Fonda tiče, preciznije definisati pojam „predstavnik Skupštine“; 

 ponudio je sledeću alternativu za sastav UO Fonda:  

1 član-ekspert kog imenuje Skupština + 1 predstavnik Ministarstva + 1 predstavnik akademske zajednice koji se bavi manjinskim 
pitanjima + 1 predstavnik NVO-a koje se bave zaštitom ljudskih i manjinskih prava + 1 predstavnik NVO  iz oblasti zaštite kulture manjina; 

  u članu 36g precizirati broj projekata za koje jedna organizacija može da dobije  sredstva Fonda u toku jedne godine, odnosno 
propisati da jedna organizacija na jednom konkursu može dobiti sredstva za samo jedan projekat; 

  Eliminisati konflikt interesa,  i u tom smislu, u članu 36h treba dodati još jedan stav koji bi glasio: „ Članovi komisije ne mogu biti birani 
iz redova organizacija bliskih članovima Upravnog odbora niti organizacijama u kojima na bilo koji način participiraju. Imenovani članovi ne 
mogu aplicirati za sredstva Fonda. Članovi Komisije ne mogu biti angažovani na realizaciji projekata odobrenim od strane Fonda.“ 

 dodati novi stav u članu 36i koji bi otprilike glasio da direktor Fonda podnosi UO Izvještaj o rangiranju projekata koje je sprovela 
Komisija i objavljuje isti na web stranici Fonda. Izvještaj o rangiranju projekata koji je sačinila Komisija prvostepena je odluka o izboru 
projekata koji će se finansirati iz sredstava Fonda. UO će u ovom slučaju biti drugostepeni organ. 

 Ovim Zakonom regulisati i pitanje manjinskih jezika s obzirom da jos uvijek nijesu kvalitetno primijenjeni. 
 

Predlozi, primjedbe i sugestije g-đe Nede Sindik: 
 

 predstavnici Nac. savjeta treba i dalje da budu članovi UO Fonda;  
 zbog eventualnih zloupotreba, predložila je da mandat direktora Fonda bude četiri godine, bez mogućnosti produženja mandata;  
 ukoliko predstavnici Savjeta i dalje budu u UO Fonda, ne bi im trebalo dati mogućnost da konkurišu za sredstva Fonda kako bi se taj 

način bi se izbegao konflikt interesa; 
 povećati predviđeni procenat sredstava koja se u okviru direktnih sredstava iz budžeta Crne Gore obezbjeđuju za potrebe  

funkcionisanja Savjeta. 
 

Predlozi, primjedbe i sugestije  g-dina Samira Jahe - NVO „Mladi Romi“: 
 

 predlaže da predmet izmjena i dopuna ovog Zakona bude i transparentnost i puna reprezentativnost formiranja manjinskih savjeta - 
precizirati način izbora i izvore finansiranja savjeta; 

  dao predlog da Upravni odbor Fonda bude sastavljen od 5. članova, u kom neće biti predstavnika nacionalnih savjeta, samim tim ni 
konflikta interesa a da članovi Komisije za dodjelu sredstava budu birani na osnovu javnog oglasa, te da budu nezavisni stručnjaci sa precizno 



 

 

propisanim kvalifikacijama, a da se Komisija  obaveže da svim podnosiocima zahvjeva dostavi stanje na bodovnoj listi kao i razloge 
eventualnog odbijanja; 

  predložio da Radna grupa razmotri ideju o sajedinjenju Centra za očuvanje i razvoj kulture manjina i Fonda obzirom da, kako navodi, 
Fond obavlja poslove Centra. 

 sugerisao da postojeći Nacrt nije u skladu sa interesima i potrebama romske zajednice u Crnoj Gori, naročito u pogledu pitanja koja se 
odnose na Fond, a da je, zbog postojeće situacije pomenute zajednice, za istu neophodno izdvojiti više sredstava. 

 
 
SUGESTIJE, PREDLOZI I PRIMJEDBE NA TEKST NACRTA ZAKONA KOJE SU SE ČULE NA JAVNOJ RASPRAVI ODRŽANOJ U ROŽAJAMA  

 
 

 Predlozi, primjedbe i sugestije svih Nacionalnih savjeta u Crnoj Gori: 

 
 Na četvrtom sastanku predsjednika Nacionalnih savjeta u Crnoj Gori,  održanom u Podgorici 01.09.2014. godine, usaglašeni su 
zajednički prijedlozi izmjena i dopuna na Nacrt zakona o izmjenama i dopunama Zakona o manjinskim pravima i slobodama, za koji je u toku 
javna rasprava, kako slijedi: 
 

 Član 2 mijenja se i glasi:  
 U članu 33 Zakona mijenjaju se slijedeći stavovi:   

 stav 5 mijenja se i glasi: Članovi elektorske skupštine po funkciji su: poslanici i 
članovi Vlade iz reda odnosnog manjinskog naroda, predsjednici opština, predsjednici gradskih opština, predsjednici  skupština 

opština, predsjednici skupština gradskih opština, predsjednici stranaka zastupljenih u Skupštini Crne Gore, skupštini opštine,skupštini 
gradske opštine, iz reda odnosnog manjinskog naroda;                                 

 stav 6 mijenja se i glasi: Svoje učešće na elektorskoj skupštini za izbor u Savjet manjinskog naroda lica iz stava 5 ovog člana 
 potvrđuju izjavom o prihvatanju učešća na istoj;                                                                                    

  stav 7 mijenja se i glasi: Članovi Savjeta manjinskog naroda biraju se tajnim glasanjem na elektorskoj skupštini tog manjinskog naroda; 
 stav 9 brisati; 
 stav 10 mijenja se i glasi: Nacionalni savjet (u daljem tekstu:  Savjet), donosi pravila i uputstva za izbore članova savjeta 

 manjinskog naroda; 
 stav 11 mijenja se i glasi: Pravila iz stava 10 ovog člana sadrže:  broj članova Savjeta manjinskog naroda, sazivanje i način rada 

 elektorske skupštine, kao i način izbora članova Savjeta  manjinskog naroda, na elektorskoj skupštini;  



 

 

 stav 12 mijenja se i glasi: članovi Savjeta manjinskog naroda biraju predsjednika i sekretara savjeta tajnim glasanjem iz reda svojih 
 članova; 

 stav 13 mijenja se i glasi: Savjet manjinskog naroda donosi budžet,  statut i poslovnik o svom radu, kojim se uređuju pitanja od 
 značaja za rad tog savjeta; 

 stav 14 mijenja se i glasi: „sredstva za finansiranje Savjeta     manjinskog naroda obezbjeđuju se u budžetu Crne Gore, i to 0,15 % od 
ukupnih budžetskih sredstava umanjenih za budžet državnih fondova i kapitalnibudžet;”  

 poslije stava 14 dodaje se novi stav  15 koji glasi: Savjeti ne mogu konkurisati-aplicirati za sredstva kod Fonda sa svojim projektima; 
 prethodni stav  15 briše  se;                                                                                                 
 iz prethodnog stava 16 brisati riječi ’’druge manjinske nacionalne  zajednice’’. 
 Član 5 mijenja se i glasi: ’’ IIa FOND ZA NACIONALNE MANJINE’’; 
 Član 6 mijenja se i glasi: Riječi na kraju prvog stava ’’u ovim i      drugim oblastima’’ brišu se; 
 Član 36b mijenja se i glasi: brisati stav 2, Alternativu 1 i  Alternativu 2. Alternativa 3 stav 1 mijenja se i glasi: Upravni odbor  Fonda 

ima 15 članova: Upravni odbor bira predsjednika i  zamjenika iz sastava UO; 
 5.       Član 36c mijenja se i glasi: Brisati stav 2 i 3; 
 6.      Član 36d mijenja se i glasi: stav 2 brisati riječ ’’usvaja’’, upisati  riječ’’utvrđuje’’. 
 7.  Član 36e mijenja se i glasi: Brisati stav 1-5. Prihvata se Alternativa  uz brisanje stava 4; 
 8. Član 36f mijenja se i glasi: predloženi procenat najmanje 0,15 %,   mijenja se i glasi 0,25 %; 
 9.  Član 36g mijenja se i glasi: poslije stava 2 dodaje se novi stav koji  glasi’’sredstva za finansiranje projekata raspodjeljuju se 
 nacionalnim zajednicama na osnovu brojnosti, uključujući i  afirmativnu akciju za malobrojne nacionalne zajednice koje su 
formirale Savjete, a što će se precizno urediti pravilima Fonda’’; 
 10. Član 36i mijenja se i glasi: ’’Komisija donosi odluku koja se  zasniva na ispunjenju kriterijuma i kvalitetu podnešenih projekata  i 
utvrđenoj rang listi, što predstavlja prvostepenu odluku’’; 
 11. Član 36l mijenja se i glasi: Stav 1 brisati. Stav 2 mijenja se i glasi:  ’’kontrolu zakonitosti i namjenskog trošenja sredstava vrši 
 zakonom ovlašćena institucija i organ kontrole trošenja sredstava, Fond preko ovlašćenog službenika u stručnoj službi obezbjeđuje 
 internu kontrolu i reviziju tekućih i okončanih projekata, sa stanovišta namjenskog i zakonitog korišćenja sredstava, u skladu  sa 
zakonom kojim se uređuje ova oblast’’; 
 Iz teksta zakona iz svih članova brisati riječi ’’druge manjinske nacionalne zajednice’’ ili dati detaljnije objašnjenje koje su to druge 
manjinske zajednice i kako će da ostvaruju prava iz predmetnog zakona. 
Usaglašeni prijedlog izmjena i dopuna Nacionalni savjeti predlažu kao amandmane na  predmetni NACRT  zakona, i zahtijevaju da ih 
Ministarstvo za ljudska i manjinska prava uzme u razmatranje i proslijedi u skupštinsku proceduru usvajanja pomenutog zakona.  
 
SUGESTIJE, PREDLOZI I PRIMJEDBE NA TEKST NACRTA ZAKONA KOJE SU SE ČULE NA JAVNOJ RASPRAVI ODRŽANOJ U ULCINJU: 
 
 Predlozi, primjedbe i sugestije g-dina Gencija Nimanbegua-Skupština Crne Gore:  



 

 

 Primjedba na podatak da se najveći dio izmjena i dopuna odnosi na funkcionisanje Fonda za ostvarivanje i zaštitu manjinskih prava;  

 Sugestija da ovaj Zakon bude ključni Zakon; 

 Primjedba na neuvažavanje pokušaja predstavnika Nacionalnih savjeta da se u Zakon vrate  čl. 23 i 24  Zakona koji je usvojen 2006. a 
koji su se odnosili na način na koji se biraju nacionalne manjine, odnosno kako se predstavljaju u Skupštine; 

 Zakonom definisati ko su nacionalne manjine u Crnoj Gori? 

 Predlozi, primjedbe i sugestije g-đe Ljiljane Đurašković - Skupština Crne Gore:  

 definisati ko su nacionalne manjine, odnosno procentualno odrediti od-do kog procenta su nacionalne manjine pa onda krenuti u 
izradu ovog Zakona. 

 

 Predlozi, primjedbe i sugestije g-dina Gzima Hadžibetija – Opština Ulcinj: 

 Ukazao na kontradiktornost između odredbe navedene u obrazloženju teksta  Nacrta koja se odnose na pravnu snagu ovog Zakona i 
odredbe u završnim i prelaznim odredbama  kojom se predviđa usaglašavanje ostalih zakona sa ovim; 

 Uputio pitanje Ministarstvu za ljudska i manjinska prava da li ima u planu da preduzme mjere da se ostali zakoni izmijene i usaglase sa 
sledećim Zakonima: 

 Zakonom o javnom redu i miru ( član 23 ovog Zakona  u suprotnosti je sa članom 8 važećeg Zakona o manjinskim pravima i 
slobodama); 

 Važeći Zakon o upotrebi nacionalnih simbola, kao i Novi Zakon o izboru, upotrebi i javnom isticanju nacionalnih simbola koji je u izradi, 
takođe je u suprotnosti sa članom 23 Zakona o javnom redu i miru... 

 Definisati ko su nacionalne manjine u Crnoj Gori? 

 Potrebno je uraditi novi Zakon a odustati od izmjena i dopuna postojećeg. 

 Predlozi, primjedbe i sugestije g-dina Meto Zanga – predsjednik Demokratske unije Albanaca (DUA):  

 primjedba na činjenicu da se najviše izmjena odnosi na funkcionisanje Fonda; 

 Predlog da se čl. 23 i 24 vrate u Zakon o manjinskim pravima i slobodama; 



 

 

 predlaže da Zakonom budu obuhvaćena ne samo politička već i ekonomska prava pripadnika manjina.  

 Predlozi, primjedbe i sugestije g-dina Muhameda Ukovića – Nacionalni savjet Roma: 

 Primjedbe na činjenicu da je fokus izmjena i dopuna Fond dok u ostalim oblastima nema bitnih promjena; 
 Definisati model kojim bi se Fond depolitizovao kako bi sve nacionalne zajednice  bile  ravnopravno zastupljene u Fondu;   
   Ponudio alternativu za sastav Upravnog odbora Fonda: po jedan predstavnik/ca svakog Nac. savjeta +  jedan predstavnik Skupštine + 

jedan predstavnik Ministarstva za ljudska i manjinska prava pod uslovom da, ova dva poslednja člana/ice, ne budu istovremeno i 
predstavnici/ce manjinskih zajednica. 

 
 Predlozi, primjedbe i sugestije g-dina Ibrahim Berjaši - Novinar, Publicista -  TV Teuta; 

 Definisati nacionalne manjine? 

 Predlog da se pristupi uzradi novog Nacrta. 

 Predlozi, primjedbe i sugestije g-dina Safeta Kurtagića, direktora Fonda za zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava i sloboda 

 Primjedne na Nacrt – nema suštinskih izmjena; 

 Definisati Nacionalne savjete; 
 Precizirati da li su organi Skupštine ili Ministarstva za ljudska i manjinska prava, s tim da je mišljenja da savjete treba izmjestiti iz 

područja patronata ovog Ministarstva u područje patronata Skupštine; 
 predlog da se izbori za predstavnike/ce nacionalnih savjeta vrše u okviru nacionalne zajednice; 
 predložene izmjene i dopune nisu suštinske već kozmetičke prirode; 
 Potrebno je utvrditi tačan procentualni iznos budžeta kojim se finansiraju nacionalni savjeti, tj. mora se povećati taj iznos u odnosu na 

postojeći. 

 Sugestije/primjedbe/pohvale g-dina Momčila Vuksanovića, predsjednika Srpskog nacionalnog savjeta 

 Definisati ko su manjinski narodi u Crnoj Gori? 

 Utvrditi kriterijume za projekte kojima se aplicira za sredstva kod Fonda; 

 predložio da se krene u izmjene Ustava kojim bi se definisali pripadnici manjinskih naroda. 

 



 

 

ČLANOVI VAŽEĆEG ZAKONA O MANJINSKIM PRAVIMA I SLOBODAMA KOJI SE MIJENJAJU: 
 

Član 7 
 

 Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) donosi Strategiju manjinske politike. 
 U cilju obezbjeđivanja uslova za nesmetano uživanje i njegovanje nacionalnih ili etničkih posebnosti manjinskih naroda i drugih 
manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika, državni organi su dužni da, u skladu sa Strategijom manjinske politike, preduzimaju 
odgovarajuće mjere. 
Strategijom iz stava 1 ovoga člana posebno će se definisati mjere za sprovođenje ovog zakona i unapređivanje uslova života manjinskih naroda 
i drugih manjinskih nacionalnih zajednica i unapređenje mjera i aktivnosti, kao i što veću integraciju Roma u društveni i politički život Crne 
Gore. 
 
II. PRAVA I SLOBODE MANJINSKIH NARODA I DRUGIH MANJINSKIH NACIONALNIH ZAJEDNICA I NJIHOVIH PRIPADNIKA 

 
Član 8 

 
 Manjinski narodi i druge manjinske nacionalne zajednice i njihovi pripadnici imaju pravo izražavanja, čuvanja, razvijanja, prenošenja i 
javnog ispoljavanja nacionalnog, etničkog, kulturnog, vjerskog i jezičkog identiteta, kao dijela njihove tradicije. 
 Crna Gora će razvijati i unapređivati izučavanje istorije, tradicije, jezika i kulture manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica. 
 U skladu sa ovim zakonom i prihvaćenim međunarodnim obavezama, nadležni organi obezbjeđuju zaštitu kulturne baštine manjinskih 
naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika. 
 

Član 33 
 

 Manjinski narod ili druga manjinska nacionalna zajednica i njihovi pripadnici, u cilju očuvanja svog ukupnog nacionalnog identiteta i 
unaprjeđenja svojih sloboda i prava, mogu osnovati savjet tog manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice. 
 Manjinski narod ili druga manjinska nacionalna zajednica može osnovati samo jedan savjet. 
Savjet manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice se bira na period od četiri godine. 
 Savjet manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice ima najmanje 17 članova. 
 Savjet manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice čine članovi po funkcij i: poslanici i članovi Vlade iz reda odnosnog 
manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice, predsjednici opština, predsjednici gradskih opština, predsjednici skupština 
opština, predsjednici skupština gradskih opština,predsjednici stranaka zastupljenih u Skupštini Crne Gore, skupštini opštine, skupštini 
gradske opštine, iz reda odnosnog manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice. 



 

 

 Svoje članstvo u savjetu manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice lica iz stava 5ovog člana potvrđuju izjavom o 
prihvatanju članstva. 
 Ostali članovi savjeta manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice biraju se tajnim glasanjem, na elektorskoj skupštini 
tog manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice. 
 Pravo učešća na elektorskoj skupštini ima svaki punoljetni građanin 
-pripadnik odnosnog manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice. 
 Na elektorskoj skupštini ne mogu učestvovati lica iz stava 5 ovog člana i članovi organa političkih partija. 
Organ državne uprave nadležan za manjinska prava (u daljem tekstu:  Ministarstvo) donosi pravila i uputstva za izbore članova savjeta 
manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice. 
Pravila iz stava 10 ovog člana sadrže: broj članova savjeta manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice, sazivanje i način rada 
elektorske skupštine, kao i način izbora članova savjeta manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice  na elektorskoj skupštini. 
 Članovi savjeta manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice biraju predsjednika i sekretara savjeta tajnim glasanjem, iz 
reda svojih članova. 
 Savjet manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice donosi budžet, statut i poslovnik o svom radu kojim se uređuju 
pitanja od značaja za rad tog savjeta. 
 Sredstva za finansiranje savjeta manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice obezbjeđuju se u budžetu Crne Gore. 
 Nadzor nad zakonitošću rada savjeta manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice vrši Ministarstvo i nadležno radno 
tijelo Skupštine Crne Gore. 
 Savjeti manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice su dužni da, najmanje jednom godišnje, do 31. marta tekuće za 
prethodnu godinu, podnesu Ministarstvu i nadležnom radnom tijelu Skupštine Crne Gore izvještaj o radu i finansijskom poslovanju. 

Član 36 
 

 Skupština Crne Gore, radi podrške aktivnostima značajnim za očuvanje i razvoj nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih 
naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta, osniva 
Fond za zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava u ovim i drugim oblastima (u daljem tekstu: Fond). 
 Aktom o osnivanju Fonda utvrđuju se organi Fonda, mandat, nadležnosti i način njihovog rada i odlučivanja, sastav i broj članova 
organa upravljanja, kao i druga pitanja od značaja za rad Fonda. 
 U organu upravljanja Fonda svaki savjet manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice ima svog predstavnika. 
 

Član 36a 
 
Fond se finansira iz budžeta Crne Gore i iz drugih izvora. 
Sredstva iz stava 1 ovog člana raspoređuju se na: 
 -sredstva za rad Fonda i 
 -sredstva za finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 



 

 

 Sredstva iz stava 2 alineja 2 ovog člana raspodjeljuju se putem javnog konkursa  
na osnovu sljedećih kriterijuma: 
 -doprinosa koji projekat daje očuvanju i razvoju nacionalnog,kulturnog, vjerskog, jezičkog i etničkog identiteta; 
 -kompatibilnosti projekta sa strateškim dokumentima Vlade; 
 -transparentnosti i mogućnosti kontrole realizacije projekta; 
 -kredibiliteta podnosioca projekta. 
 
 Pravo učešća na javnom konkursu za raspodjelu sredstava iz stava 2 alineja 2 ovog člana imaju nevladine organizacije i druga pravna i 
fizička lica čije su djelatnosti, odnosno aktivnosti usmjerene na očuvanje i razvoj nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih naroda 
ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta. 
 

Član 42b 
 

 Savjeti osnovani na osnovu Pravila za prve izbore savjeta ("Službeni list RCG", br. 46/07) nastavljaju sa radom do osnivanja savjeta 
manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica u skladu sa ovim zakonom. 
 

Član 44 
 

 Fond za manjinske narode i druge manjinske nacionalne zajednice osnovaće se u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog 
zakona. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

  
ZAKONA O MANJINSKIM PRAVIMA I SLOBODAMA 

(,,Službeni list RCG'', br. 31/06, 51/06 i 38/07 i ,,Službeni list CG'', 
broj 2/11) 

PREDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 
MANJINSKIM PRAVIMA I SLOBODAMA 

1. Član 7 
 

 Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) donosi 
Strategiju manjinske politike. 
 U cilju obezbjeđivanja uslova za nesmetano uživanje i 
njegovanje nacionalnih ili etničkih posebnosti manjinskih 
naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih 
pripadnika, državni organi su dužni da, u skladu sa Strategijom 
manjinske politike, preduzimaju odgovarajuće mjere. 
Strategijom iz stava 1 ovoga člana posebno će se definisati 
mjere za sprovođenje ovog zakona i unapređivanje uslova 
života manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica i unapređenje mjera i aktivnosti, kao i što veću 
integraciju Roma u društveni i politički život Crne Gore. 

Član 1 
 

U Zakonu o manjinskim pravima i slobodama (,,Službeni list RCG'', 
br. 31/06, 51/06 i 38/07 i ,,Službeni list CG'', broj 2/11) u članu 7 
stav 3 poslije riječi „aktivnosti˝ umjesto zareza stavlja se tačka, a 
riječi: „kao i što veću integraciju Roma u društveni i politički život 
Crne Gore.'' brišu se.  
              
 Poslije člana 7 dodaje se novi član koji glasi: 

 
,,Član 7a 

 Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u 
muškom rodu podrazumijevaju iste izraze u ženskom rodu.'' 

 

2. Član 8 
 

 Manjinski narodi i druge manjinske nacionalne 
zajednice i njihovi pripadnici imaju pravo izražavanja, čuvanja, 
razvijanja, prenošenja i javnog ispoljavanja nacionalnog, 
etničkog, kulturnog, vjerskog i jezičkog identiteta, kao dijela 
njihove tradicije. 
 Crna Gora će razvijati i unapređivati izučavanje istorije, 
tradicije, jezika i kulture manjinskih naroda i drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica. 
 U skladu sa ovim zakonom i prihvaćenim 
međunarodnim obavezama, nadležni organi obezbjeđuju 
zaštitu kulturne baštine manjinskih naroda i drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika. 
 

Član 2 
 
Poslije člana 8 dodaje se novi član koji glasi: 

 

,, Član 8a 

 Radi promocije i zaštite manjinskih prava, podsticanja 

očuvanja, razvoja i izražavanja kulture manjinskih naroda i drugih 

manjinskih nacionalnih zajednica u Crnoj Gori i podsticanja duha 

tolerancije i međukulturalnog dijaloga i uzajamnog poštovanja i 

razumijevanja, Vlada osniva javnu ustanovu, na način i pod 

uslovima koji su propisani zakonom kojim se uređuju ustanove 

kulture. 

             Nadzor nad radom ustanove iz stava 1 ovog člana vrši organ 

državne uprave nadležan za  ljudska i manjinska prava (u daljem 

tekstu: Ministarstvo).“ 

3. Član 33 
 

Član 3 
 



 

 

 Manjinski narod ili druga manjinska nacionalna 
zajednica i njihovi pripadnici, u cilju očuvanja svog ukupnog 
nacionalnog identiteta i unaprjeđenja svojih sloboda i prava, 
mogu osnovati savjet tog manjinskog naroda ili druge 
manjinske nacionalne zajednice. 
 Manjinski narod ili druga manjinska nacionalna 
zajednica može osnovati samo jedan savjet. 
Savjet manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne 
zajednice se bira na period od četiri godine. 
 Savjet manjinskog naroda ili druge manjinske 
nacionalne zajednice ima najmanje 17 članova. 
 Savjet manjinskog naroda ili druge manjinske 
nacionalne zajednice čine članovi po funkcij i: poslanici i članovi 
Vlade iz reda odnosnog manjinskog naroda ili druge manjinske 
nacionalne zajednice, predsjednici opština, predsjednici 
gradskih opština, predsjednici skupština opština, predsjednici 
skupština gradskih opština,predsjednici stranaka zastupljenih u 
Skupštini Crne Gore, skupštini opštine, skupštini gradske 
opštine, iz reda odnosnog manjinskog naroda ili druge 
manjinske nacionalne zajednice. 
 Svoje članstvo u savjetu manjinskog naroda ili druge 
manjinske nacionalne zajednice lica iz stava 5ovog člana 
potvrđuju izjavom o prihvatanju članstva. 
 Ostali članovi savjeta manjinskog naroda ili druge 
manjinske nacionalne zajednice biraju se tajnim glasanjem, na 
elektorskoj skupštini tog manjinskog naroda ili druge 
manjinske nacionalne zajednice. 
 Pravo učešća na elektorskoj skupštini ima svaki 
punoljetni građanin 
-pripadnik odnosnog manjinskog naroda ili druge manjinske 
nacionalne zajednice. 
 Na elektorskoj skupštini ne mogu učestvovati lica iz 
stava 5 ovog člana i članovi organa političkih partija. 
Organ državne uprave nadležan za manjinska prava (u daljem 
tekstu:  Ministarstvo) donosi pravila i uputstva za izbore 
članova savjeta manjinskog naroda ili druge manjinske 
nacionalne zajednice. 
Pravila iz stava 10 ovog člana sadrže: broj članova savjeta 

U članu 33 stav 9 briše se. 
 
 U stavu 10 riječi: „Organ državne uprave nadležan za  
manjinska prava (u daljem tekstu: Ministarstvo)“ zamjenjuju se 
riječju „Ministarstvo“. 
 U stavu 11 riječi: „stava 10“ zamjenjuju se riječima: „stava 
9“. 
 Dosadašnji st. 10 do 16 postaju st. 9 do 15. 

 



 

 

manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice, 
sazivanje i način rada elektorske skupštine, kao i način izbora 
članova savjeta manjinskog naroda ili druge manjinske 
nacionalne zajednice  na elektorskoj skupštini. 
 Članovi savjeta manjinskog naroda ili druge manjinske 
nacionalne zajednice biraju predsjednika i sekretara savjeta 
tajnim glasanjem, iz reda svojih članova. 
 Savjet manjinskog naroda ili druge manjinske 
nacionalne zajednice donosi budžet, statut i poslovnik o svom 
radu kojim se uređuju pitanja od značaja za rad tog savjeta. 
 Sredstva za finansiranje savjeta manjinskog naroda ili 
druge manjinske nacionalne zajednice obezbjeđuju se u 
budžetu Crne Gore. 
 Nadzor nad zakonitošću rada savjeta manjinskog 
naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice vrši 
Ministarstvo i nadležno radno tijelo Skupštine Crne Gore. 
 Savjeti manjinskog naroda ili druge manjinske 
nacionalne zajednice su dužni da, najmanje jednom godišnje, do 
31. marta tekuće za prethodnu godinu, podnesu Ministarstvu i 
nadležnom radnom tijelu Skupštine Crne Gore izvještaj o radu i 
finansijskom poslovanju. 
 

4. Član 36 
 

 Skupština Crne Gore, radi podrške aktivnostima 
značajnim za očuvanje i razvoj nacionalnih, odnosno etničkih 
posebnosti manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica i njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, 
kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta, osniva Fond za zaštitu i 
ostvarivanje manjinskih prava u ovim i drugim oblastima (u 
daljem tekstu: Fond). 
 Aktom o osnivanju Fonda utvrđuju se organi Fonda, 
mandat, nadležnosti i način njihovog rada i odlučivanja, sastav i 
broj članova organa upravljanja, kao i druga pitanja od značaja 
za rad Fonda. 
 U organu upravljanja Fonda svaki savjet manjinskog 
naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice ima svog 
predstavnika. 

Član 4 
 
   

 Poslije  člana 35 dodaje se novo poglavlje koje glasi: 
 

,,IIa FOND ZA ZAŠTITU I OSTVARIVANJE MANJINSKIH 
PRAVA“. 

 
Član 6 

 U članu 36 st. 2 i 3 mijenjaju se i glase: 
„Fond ima svojstvo pravnog lica. 
Aktom o osnivanju Fonda bliže se uređuju nadležnosti i 

način odlučivanja organa Fonda, kao i druga pitanja propisana 
ovim zakonom.“ 

 
 



 

 

 

5.  
 

Član 36a 
 
Fond se finansira iz budžeta Crne Gore i iz drugih izvora. 
Sredstva iz stava 1 ovog člana raspoređuju se na: 
 -sredstva za rad Fonda i 
 -sredstva za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 
 Sredstva iz stava 2 alineja 2 ovog člana raspodjeljuju se 
putem javnog konkursa  
na osnovu sljedećih kriterijuma: 
 -doprinosa koji projekat daje očuvanju i razvoju 
nacionalnog,kulturnog, vjerskog, jezičkog i etničkog identiteta; 
 -kompatibilnosti projekta sa strateškim dokumentima 
Vlade; 
 -transparentnosti i mogućnosti kontrole realizacije 
projekta; 
 -kredibiliteta podnosioca projekta. 
 
 Pravo učešća na javnom konkursu za raspodjelu 
sredstava iz stava 2 alineja 2 ovog člana imaju nevladine 
organizacije i druga pravna i fizička lica čije su djelatnosti, 
odnosno aktivnosti usmjerene na očuvanje i razvoj nacionalnih, 
odnosno etničkih posebnosti manjinskih naroda ili drugih 
manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti 
nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta. 

Član 5 
 

Član 36a mijenja se i glasi: 
 “Organi Fonda su upravni odbor i direktor.” 

 
 Poslije člana 36a dodaje se 21 novi član, koji glase: 

 
“Član 36b 

 Upravni odbor je organ upravljanja Fondom. 
Upravni odbor Fonda čine: 
- dva predstavnika Skupštine Crne Gore;  
- jedan predstavnik Ministarstva; 
- jedan predstavnik Univerziteta Crne Gore; 
- jedan predstavnik savjeta manjinskih naroda ili drugih 

manjinskih nacionalnih zajednica; 
- jedan nezavisni ekspert koji se bavi ljudskim i manjinskim 

pravima; i 
- jedan predstavnik medija. 

 Članovi upravnog odbora  Fonda biraju se na vrijeme od 
četiri godine i isto lice može biti birano za člana upravnog odbora 
najviše dva puta uzastopno. 
 Članove upravnog odbora Fonda  bira i razrešava 
Skupština Crne Gore. 
 

Član 36c 
Za člana upravnog odbora Fonda može biti izabrano lice 

koje ima pet godina radnog iskustva u oblasti manjinskih prava i 
sloboda i iskustvo u pripremi, realizaciji ili evaluaciji projekata u 
oblasti ljudskih prava i sloboda.  

Za člana upravnog odbora Fonda ne može biti izabrano lice 
koje je član: 
 - političke partije, osim predstavnika Skupštine Crne Gore; 

- savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica, osim 
predstavnika savjeta manjinskih naroda ili drugih 

manjinskih nacionalnih zajednica;  
- nevladine organizacije čija je djelatnost, odnosno 



 

 

aktivnost usmjerena na očuvanje i razvoj ljudskih i manjinskih 
prava, nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih 
naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih 
pripadnika u oblasti nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i 
vjerskog identiteta. 

 
Član 36č 

Članove upravnog odbora Fonda predlažu: 
- radno tijelo Skupštine Crne Gore nadležno za ljudska i 

manjinska prava - članove upravnog odbora iz člana 36b stav 2 al. 
1, 5 i 6 ovog zakona; 

- Ministarstvo - člana upravnog odbora iz člana 36b stav 2 
alineja 2 ovog zakona; 

- Univerzitet Crne Gore - člana upravnog odbora iz člana 36b 
stav 2 alineja 3 ovog zakona;  

- savjeti manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica - člana upravnog odbora iz člana 36b stav 2 alineja 4 
ovog zakona. 

Članovi upravnog odbora iz člana 36b stav 2 al. 5 i 6 ovog 
zakona, biraju se na osnovu javnog poziva, koji sprovodi predlagač 
iz stava 1 alineja 1 ovog člana. 

Sadržaj i način objavljivanja javnog poziva iz stava 2 ovog 
člana, kao i način sprovođenja postupka utvrđivanja predloga 
kandidata propisuju se aktom iz člana 36 stav 3 ovog zakona. 

 
Član 36ć 

 Upravni odbor Fonda: 
        - donosi statut Fonda; 
 - usvaja programe i planove rada Fonda;  
 - bira direktora Fonda; 
 - usvaja izvještaj o finansijskom poslovanju i završni račun 
Fonda; 
 - usvaja godišnji izvještaj  o radu Fonda; 
 - donosi odluku o raspisivanju javnog konkursa za 
raspodjelu sredstava za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
 - postupa kao drugostepeni organ po žalbama na odluke 
direktora Fonda; 



 

 

              - donosi akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizacji 
Fonda;  
 - odlučuje o drugim pitanjima, u skladu sa zakonom i aktom 
o osnivanju Fonda.   

Član 36d 
 Član upravnog odbora Fonda može biti razriješen prije 
isteka mandata:                                                                                                                                                          
  - ako trajno izgubi radnu sposobnost za vršenje funkcije;    
  - ako je osuđen na bezuslovnu kaznu zatvora ili je osuđen 
za krivično djelo koje 
             ga čini  nedostojnim za obavljanje funkcije; 
       -  na lični zahtjev. 
 U slučaju kad članu upravnog odbora Fonda prestane 
članstvo u upravnom odboru razrješenjem, predlagači iz člana 36č 
stav 1 ovog zakona, čiji je predstavnik razriješen, predložiće novog 
predstavnika za člana upravnog odbora, na način propisan ovim 
zakonom. 
 Način utvrđivanja razloga za razrješenje člana upravnog 
odbora Fonda i obavještavanja Skupštine Crne Gore o tim 
razlozima propisuju se aktom iz člana 36 stav 3 ovog zakona. 
 

Član 36dž 
 Direktora Fonda bira upravni odbor Fonda na osnovu 
javnog konkursa. 
 Direktor Fonda bira se na vrijeme od četiri godine i isto lice 
može biti  izabrano za direktora Fonda najviše dva puta uzastopno.  

Za direktora Fonda može biti izabrano lice koje ima VII1 
nivo kvalifikacije visokog obrazovanja i ima pet godina radnog 
iskustva u oblasti manjinskih prava i sloboda i iskustvo u pripremi, 
realizaciji ili evaluaciji projekata u oblasti ljudskih prava i sloboda.  

Za direktora Fonda ne može biti izabrano lice koje je član 
političke partije, savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica ili nevladine organizacije čija je djelatnost, 
odnosno aktivnost usmjerena na očuvanje i razvoj ljudskih i 
manjinskih prava, nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti 
manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica i 
njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, etničkog, kulturnog, 
jezičkog i vjerskog identiteta.  



 

 

 
Član 36đ 

  Direktor Fonda: 
 - predstavlja i zastupa Fond i organizuje rad i poslovanje 
Fonda;                                                                          - izvršava odluke 
upravnog odbora Fonda;                                                                                                                                     
 - predlaže statut Fonda, program i plan rada Fonda, akt o 
unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji i druge akte Fonda;                                                                                                           
 - podnosi upravnom odboru Fonda izvještaj o finansijskom 
poslovanju i završni račun Fonda;                                                                                                                                          
 - odgovoran je za poslovanje i zakonitost rada Fonda; 
 - donosi odluku o raspodjeli sredstava za finansiranje 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
 - zaposlenima u službi Fonda obezbjeđuje redovno stručno 
usavršavanje za monitoring i evaluaciju projekata, u trajanju od 
najmanje pet dana godišnje; 
 - sprovodi monitoring i evaluaciju podržanih projekata za 
podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
 - podnosi upravnom odboru Fonda polugodišnje i godišnje 
izvještaje o radu Fonda, monitoringu i evaluaciji podržanih 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona; 
 - vrši istraživanje javnog mnjenja o rezultatima rada Fonda 
i potrebnim aktivnostima značajnim za očuvanje i razvoj 
nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih naroda i 
drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika;  
 - vrši druge poslove utvrđene statutom i aktom o osnivanju 
Fonda. 
 

Član 36e 
 Članovi upravnog odbora i direktor Fonda ne mogu biti 
angažovani na realizaciji projekata za podršku aktivnostima iz 
člana 36 stav 1 ovog zakona, finansiranih iz sredstava Fonda.  
 

Član 36f 
 Statutom Fonda bliže se uređuje organizacija i način rada 
Fonda.                                                                                    
          Saglasnost na statut Fonda daje Skupština Crne Gore. 

 



 

 

Član 36g 
            Fond se finansira iz budžeta Crne Gore i iz drugih izvora, u 
skladu sa zakonom.  
            Budžetom Crne Gore će se za namjene iz stava 1 ovog člana 
opredijeliti najmanje 0,15 % od ukupnih budžetskih sredstava 
umanjenih za budžet državnih fondova i kapitalni budžet. 
 

Član 36h 
 Javni konkurs za raspodjelu sredstava za finansiranje 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, 
objavljuje Fond. 
 Javni konkurs iz stava 1 ovog člana, objavljuje se na 
internet stranici Fonda i u najmanje jednom štampanom mediju sa 
sjedištem u Crnoj Gori. 
 Učesnici javnog konkursa projekte za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, mogu da predaju 
Fondu neposredno ili putem pošte. 
 Fond, u roku od osam dana od dana isteka roka za predaju 
projekata iz stava 1 ovog člana na javni konkurs, projekte dostavlja 
komisiji iz člana 36j ovog zakona. 
 

Član 36i 
 Sredstva iz člana 36g ovog zakona raspoređuju se na:  
 - sredstva za rad Fonda; i  
 - sredstva za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona.  
 Odluku o procentualnom učešću sredstava za rad Fonda i 
sredstava za finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz 
člana 36 stav 1 ovog zakona, donosi upravni odbor Fonda, na 
osnovu programa i planova rada Fonda, uz prethodno pribavljeno 
mišljenje savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica. 
 Sredstva iz stava 1 alineja 2 ovog člana, raspodjeljuju se na 
osnovu javnog konkursa iz člana 36h ovog zakona, prema 
sljedećim kriterijumima:  
 - doprinos koji projekat daje međukulturalnoj saradnji i 
smanjenju etničke udaljenosti; 
 - promociji duha tolerancije, interkulturnog dijaloga i 



 

 

međusobnog poštovanja i razumijevanja; 
 - očuvanju i razvoju nacionalnog, kulturnog, vjerskog, 
jezičkog i etničkog identiteta svakog manjinskog naroda ili 
manjinske nacionalne zajednice; 
 - kompatibilnosti projekta sa strateškim dokumentima 
Vlade;  
 - transparentnosti i mogućnosti kontrole realizacije 
projekta; i  
 - stručnih i tehničkih kapaciteta podnosioca projekta. 
 Pravo učešća na javnom konkursu za raspodjelu sredstava 
iz stava 1 alineja 2 ovog člana, imaju nevladine organizacije i druga 
pravna i fizička lica čije su djelatnosti, odnosno aktivnosti 
usmjerene na očuvanje i razvoj ljudskih i manjinskih prava, 
nacionalnih, odnosno etničkih posebnosti manjinskih naroda ili 
drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u 
oblasti nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog 
identiteta. 
 Na javnom konkursu za raspodjelu sredstava iz stava 1 
alineja 2 ovog člana, ne mogu učestvovati nevladine organizacije i 
druga pravna i fizička lica kojima su u toku kalendarske godine 
odlukom Fonda finansirana dva projekta ili jedan projekat u iznosu 
od 5% od ukupno opredijeljenih sredstva za finansiranje projekata 
za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona.  
 Nevladine organizacije i druga pravna i fizička lica iz stava 
4 ovog člana, dostavljaju projekte na javni konkurs iz člana 36h 
ovog zakona, na propisanom obrascu, kao i potrebnu 
dokumentaciju kojom dokazuju ispunjenost kriterijuma iz stava 3 
ovog člana i propisane uslove za učešće na konkursu. 
 Vrednovanje projekata prema kriterijumima iz stava 3 
ovog člana, vrši se na propisanom obrascu. 
 Način vrednovanja projekata prema kriterijumima iz stava 
3 ovog člana, kao i izgled i sadržaj obrazaca i potrebnu 
dokumentaciju iz st. 6 i 7 ovog člana, propisuje Ministarstvo. 
 

Član 36j 
 Radi vrednovanja projekata prispjelih na javni konkurs za 
raspodjelu sredstava za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona, na osnovu kriterijuma 



 

 

iz člana 36i stav 3 ovog zakona, Skupština Crne Gore bira komisiju 
(u daljem tekstu: komisija za vrednovanje). 
            Komisija za vrednovanje ima sedam članova.  
 Članovi komisije za vrednovanje biraju se na osnovu javnog 
poziva, na vrijeme od četiri godine, i isto lice može biti birano za 
člana komisije najviše  dva puta uzastopno. 

Administrativno-tehničke poslove za potrebe komisije za 
vrednovanje vrši Fond. 
 

Član 36k 
 Za člana komisije može biti izabrano lice koje ima VII1 nivo 
kvalifikacije visokog obrazovanja i najmanje pet godina radnog 
iskustva u oblasti manjinskih prava i sloboda, kao i iskustvo u 
pripremi, realizaciji ili evaluaciji projekata u oblasti ljudskih prava 
i sloboda.  

Za člana komisije za vrednovanje ne može biti izabrano lice 
koje je član političke partije, savjeta manjinskih naroda ili drugih 
manjinskih nacionalnih zajednica ili nevladine organizacije čija je 
djelatnost, odnosno aktivnost usmjerena na očuvanje i razvoj 
ljudskih i manjinskih prava, nacionalnih, odnosno etničkih 
posebnosti manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica i njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, etničkog, 
kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta.  
 

Član 36l 
Poziv iz člana 36j stav 3 ovog zakona, objavljuje Skupština Crne 

Gore na svojoj internet stranici i u najmanje jednom štampanom 
mediju sa sjedištem u Crnoj Gori. 

Poziv iz člana 36j stav 3 ovog zakona, sadrži broj predstavnika 
u komisiji za vrednovanje, uslove koje treba da ispunjavaju 
kandidati u skladu sa članom 36k ovog zakona i dokaze o 
ispunjavanju uslova, kao i rok i način dostavljanja prijava. 

Kandidati svoje prijave, na osnovu poziva iz stava 1 ovog člana, 
dostavljaju Skupštini Crne Gore neposredno ili putem pošte, u roku 
od 15 dana od dana objavljivanja poziva. 

Predlog za izbor članova komisije za vrednovanje utvrđuje 
radno tijelo Skupštine Crne Gore nadležno za ljudska i manjinaska 
prava. 



 

 

 
Član 36lj 

 Komisija za vrednovanje: 
 - utvrđuje ispunjenost uslova iz člana 36i st. 4 i 5 ovog 
zakona; 
 - vrši vrednovanje projekata u skladu sa kriterijumima iz 
člana 36i stav 3 ovog zakona; 
 -  utvrđuje rang listu  vrednovanih projekata; i 
 - utvrđuje predlog za raspodjelu sredstava za finansiranje 
projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 

Član 36m 
Član komisije za vrednovanje ne može učestvovati u radu 

komisije za vrednovanje u slučaju kad se na konkurs prijavi 
nevladina organizacija i drugo pravno i fizičko lice, ako je sa 
odgovornim licem, odnosno licem koje se nalazi u upravljačkim 
strukturama u nevladinoj organizaciji i drugom pravnom licu, 
odnosno sa fizičkim licem, u srodstvu po krvi u pravoj liniji bez 
obzira na stepen, a u pobočnoj liniji do četvrtog stepena, ili mu je 
supružnik, odnosno vanbračni supružnik  ili srodnik po tazbini do 
drugog stepena, bez obzira da li je brak prestao ili nije, ili je 
staralac, usvojilac ili usvojenik. 
 Član komisije za vrednovanje ne može biti angažovan na 
realizaciji podržanih projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 
stav 1 ovog zakona. 
 
 

Član 36n 
 Na osnovu predloga iz člana 36lj stav 1 alineja 4 ovog 
zakona, direktor Fonda donosi odluku o raspodjeli sredstava za 
finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 
ovog zakona. 
 Direktor Fonda može odlučiti da ne prihvati predlog iz 
člana 36lj stav 1 alineja 4 ovog zakona, zbog toga što smatra da 
nijesu ispunjeni uslovi iz člana 36i st. 4 i 5 ovog zakona ili nije 
izvršeno vrednovanje projekata u skladu sa kriterijumima iz člana 
36i stav 3 ovog zakona. 
 Obrazloženu odluku o neprihvatanju predloga iz stava 2 
ovog člana, direktor Fonda dostavlja komisiji za vrednovanje. 



 

 

 Komisija za vrednovanje je dužna da preispita svoj predlog, 
uzimajući u obzir razloge koje je direktor dao u odluci iz stava 2 
ovog člana, i nakon toga direktoru Fonda dostavi novi predlog 
odluke o raspodjeli sredstava za finansiranje projekata za podršku 
aktivnostima iz člana 36 stav 1 ovog zakona. 
 Po prijemu predloga odluke iz stava 4 ovog člana, direktor 
Fonda dužan je da donese odluku o raspodjeli sredstava za 
finansiranje projekata za podršku aktivnostima iz člana 36 stav 1 
ovog zakona. 
              Na odluke iz st. 1 i 5  ovog člana, učesnici konkursa mogu 
podnijeti žalbu upravnom odboru Fonda, u roku od osam dana od 
dana dostavljanja odluke.  
             Odluku po žalbi upravni odbor Fonda dužan je da donese, u 
roku od 15 dana od isteka roka za podnošenje žalbe. 
             Odluke iz st. 1 i 5 ovog člana, objavljuju se na internet 
stranici Fonda i u najmanje jednom štampanom mediju sa 
sjedištem u Crnoj Gori, u roku od tri dana od dana donošenja 
odluka. 
  

Član 36nj 
Stručne i administrativne poslove za potrebe Fonda vrši 

stručna služba Fonda. 
 Na zaposlene u stručnoj službi Fonda primjenjuju se 
propisi o državnim službenicima i namještenicima. 

 
Član 36o 

 Pored zakonom propisane kontrole trošenja budžetskih 
sredstava, Fond preko ovlašćenog službenika u stručnoj službi 
obezbjeđuje internu kontrolu i reviziju tekućih i okončanih 
projekata u vezi namjenskog i zakonitog korišćenja sredstava, u 
skladu sa zakonom kojima se uređuje oblast finansija. 

Član 36p 
 Fond podnosi godišnji izvještaj o radu Fonda Skupštini 
Crne Gore, najkasnije do 31. marta tekuće godine za prethodnu 
godinu. 
 Skupština Crne Gore može zatražiti poseban izvještaj o 
pitanjima iz djelokruga rada Fonda, ako se radi o pitanjima od 
značaja za ostvarivanje manjinskih prava i sloboda ili sprovođenju 



 

 

politike manjinskih prava u Crnoj Gori.“   
 

6.  Član 42b 
 

 Savjeti osnovani na osnovu Pravila za prve izbore 
savjeta ("Službeni list RCG", br. 46/07) nastavljaju sa radom do 
osnivanja savjeta manjinskih naroda ili drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica u skladu sa ovim zakonom. 

 

Član 6 
 

Poslije člana 42b  dodaju se dva nova člana koji glase: 
 

“Član 42c 
              Podzakonski akt iz člana 36i stav 8 ovog zakona,  donijeće 
se u roku od 90 dana  od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

 
Član 42č 

          Odluka o osnivanju Centra za očuvanje i razvoj kulture 
manjina („Službeni list RCG”, br. 38/01 i 27/07 i „Službeni list CG”, 
broj 3/10) uskladiće se sa ovim zakonom, u roku od 90 dana  od 
dana stupanja na snagu ovog zakona.'' 

7. Član 44 
 

 Fond za manjinske narode i druge manjinske nacionalne 
zajednice osnovaće se u roku od šest mjeseci od dana stupanja 
na snagu ovog zakona. 
 

Član 7 
 

  Poslije člana 44 dodaju se pet novih članova koji glase: 
 

„Član 44a 
 Odluka o osnivanju Fonda za zaštitu i ostavrivanje 
manjinskih prava (,,Službeni list CG'', br. 13/08 i 64/11),  uskladiće 
se sa ovim zakonom, u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu 
ovog zakona.  
 

Član 44b 
 Izbor upravnog odbora Fonda, u skladu sa ovim zakonom, 
izvršiće se u roku od 90 dana od dana usklađivanja akta iz člana 
44a ovog zakona.  
 

 
Član 44c 

 Izbor direktora Fonda izvršiće se u roku od 90 dana od 
dana izbora upravnog odbora Fonda. 

Član 44č 
 Upravni odbor i direktor Fonda izabrani prije stupanja na 
snagu ovog zakona,  nastavljaju sa radom do izbora upravnog 
odbora i direktora Fonda u skladu sa ovim zakonom. 



 

 

 
Član 44ć 

Članovi komisije za vrednovanje izabraće se u roku od 90 
dana od izbora upravnog odbora Fonda.'' 
 
 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 




